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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF
HIS MAJESTY THE SULTAN AND YANG DI-PERTUAN OF BRUNEI
DARUSSALAM

The Government of the Federal Republic of Germany

and

The Government of His Majesty The Sultan and Yang Di-Pertuan of Brunei
Darussalam,

Being Parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago on 7 December 1944,1

Desiring to conclude an agreement concerning the establishment and operation of air
services between and beyond their territories,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

(1) For the purposes of this Agreement, unless the text otherwise requires:

(a) The term "the Convention" means the Convention on International Civil Aviation,
opened for signature at Chicago on 7 December 1944, and includes any Annex adopted un-
der Article 90 of that Convention and any amendment of the Annexes or Convention under
Articles 90 and 94 thereof in so far as those Annexes and amendments have become effec-
tive for or have been ratified by both Contracting Partes;

(b) The term "aeronautical authorities" means in the case of the Federal Republic of
Germany, the Federal Ministry of Transport; in the case of Brunei Darussalam, the Minister
of Communications; or in both cases any other person or agency authorized to perform the
functions incumbent upon the said authorities;

(c) The term "designated airline" means any airline that either Contracting Party has
designated in writing to the other Contracting Party in accordance with Article 3 of this
Agreement as being an airline which is to operate international air services on the routes
specified in conformity with Article 2 (2) of this Agreement.

(2) The terms territory, "air services", international air service and "stop for non-traffic
purpose" have, for the purposes of this Agreement, the meaning laid down in Articles 2 and
96 of the Convention on International Civil Aviation as amended at present or in future.

(3) The term "tariff' means the price to be charged for the international carriage (i.e.,
carriage between points in the territories of two or more States) of passengers, baggage or
cargo (excluding mail) and comprises:

1. United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Con-
vention, see vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893,
p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213, and vol. 1175, p. 297.
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(a) Any through tariff or amount to be charged for international carriage marketed and
sold as such, including through tariffs constructed using other tariffs or add-ons for carriage
over international sectors or domestic sectors forming part of the international sector;

(b) The commission to be paid on the sales of tickets for the carriage of passengers and
their baggage, or on the corresponding transactions for the carriage of cargo;

(c) The conditions that govern the applicability of the tariff or the price for carriage, or
the payment of commission.

It also includes:

(d) Any significant benefits provided in association with the carriage;

(e) Any tariff for carriage on a domestic sector which is sold as an adjunct to interna-
tional carriage, which is not available for purely domestic travel and which Is not made
available on equal terms to all international carriers and users of their services.

Article 2. Grant of Traffic Rights

(1) Each Contracting Party shall grant to the other Contracting Party for the purpose of
operating international air services by designated airlines the right:

(a) To fly across its territory without landing;

(b) To land in its territory for non-traffic purposes and

(c) To land in its territory at the points named on the routes specified in accordance
with paragraph 2 below in order to take on or discharge passengers, baggage, cargo and
mail on a commercial basis.

(2) The routes over which the designated airlines of the Contracting Parties will be au-
thorized to operate international air services shall be specified in a Route Schedule by an
exchange of notes.

(3) Nothing in paragraph 1 above shall be deemed to confer on any designated airline
of either Contracting Party the right to take on in the territory of the other Contracting Party
passengers, baggage, cargo and mail carried for remuneration or hire and destined for an-
other point within the territory of that other Contracting Party (cabotage).

Article 3. Designation and Operating Authorization

(1) The international air services on the routes specified in accordance with Article 2
(2) of this Agreement may be started at any time, provided that

(a) The Contracting Party to whom the rights specified in Article 2 (1) of this Agree-
ment are granted has designated one or several airlines in writing, and

(b) The Contracting Party granting these rights has authorized the designated airline or
airlines to initiate the air services.

(2) The Contracting Party granting these rights shall, subject to the provisions of para-
graphs 3 and 4 below as well as Article 9 of this Agreement, give without delay the said
authorization to operate the international air service.
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(3) Either Contracting Party may require any airline designated by the other Contract-
ing Party to furnish proof that it is qualified to meet the requirements prescribed under the
laws and regulations of the first Contracting Party governing the operation of international
air traffic.

(4) Either Contracting Party may withhold the exercise of the rights granted under Ar-
ticle 2 of this Agreement from any airline designated by the other Contracting Party, if such
airline is not able to prove upon request that the majority ownership and effective control
of such airline are vested in nationals or corporations of the other Contracting Party or in
that Party itself. In view of the legal obligations of the Federal Republic of Germany to the
European Community, however, the other Contracting Party is only entitled to do so, if an
airline designated by the Federal Republic of Germany is not able to prove upon request
that the majority ownership of such airline is vested in a member State of the European
Community or in nationals or corporations of such member States, and that effective con-
trol is vested in such State or its nationals or corporations.

(5) Either Contracting Party shall have the right to replace, by written communication
to the other Contracting Party and subject to the provisions of paragraphs 1 to 4 above, an
airline it has designated by another airline. The newly designated airline shall have the
same rights and be subject to the same obligations as the airline which it replaces.

Article 4. Revocation or Limitation of Operating Authorization

Either Contracting Party may revoke, or limit by the imposition of conditions, the au-
thorization granted in accordance with Article 3 (2) of this Agreement in the event of failure
by a designated airline to comply with the laws and regulations of the Contracting Party
granting the rights or to comply with the provisions of this Agreement or to fulfil the obli-
gations arising therefrom. Such revocation or limitation shall be preceded by consultation
as provided for in Article 15 of this Agreement, unless an immediate suspension of opera-
tions or imposition of conditions is necessary to avoid further infringements of laws or reg-
ulations.

Article 5. Non-discrimination in respect of Charges

The charges levied in the territory of either Contracting Party for the use of airports
and other aviation facilities by the aircraft of any designated airline of the other Contracting
Party shall not be higher than those levied on aircraft of a national airline engaged in similar
international air services.

Article 6. Exemption from Customs Duties and other Charges

(1) Aircraft operated by any designated airline of either Contracting Party and entering,
departing again from, or flying across the territory of the other Contracting Party, as well
as fuel, lubricants, spare parts, regular equipment and aircraft stores on board such aircraft,
shall be exempt from customs duties and other charges levied on the occasion of importa-
tion, exportation or transit of goods. This shall also apply to goods on board the aircraft con-
sumed during the flight across the territory of the latter Contracting Party.
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(2) Fuel, lubricants, spare parts, regular equipment and aircraft stores temporarily im-
ported into the territory of either Contracting Party, there to be immediately or after storage
installed in or otherwise taken on board the aircraft of a designated airline of the other Con-
tracting Party, or to be otherwise exported again from the territory of the former Contract-
ing Party, shall be exempt from the customs duties and other charges mentioned in
paragraph I above. Advertising materials and transport documents of any designated air-
line of one Contracting Party shall, on the occasion of importation into the territory of the
other Contracting Party, likewise be exempt from the customs duties and other charges
mentioned in paragraph 1 above.

(3) Fuel and lubricants taken on board the aircraft of any designated airline of either
Contracting Party in the territory of the other Contracting Party and used in international
air services shall be exempt from the customs duties and other charges mentioned in para-
graph 1 above, as well as from any other special consumption charges.

(4) Either Contracting Party may keep the goods mentioned in paragraphs 1 to 3 above
under customs supervision.

(5) Where no customs duties or other charges are levied on goods mentioned in para-
graphs 1 to 3 above, such goods shall not be subject to any economic prohibitions or re-
strictions on importation, exportation or transit that may otherwise be applicable.

(6) Each Contracting Party shall, on a reciprocal basis, grant relief from turnover tax
or similar indirect taxes on goods and services supplied to any airline designated by the
other Contracting Party and used for the purposes of its business. The tax relief may take
the form of an exemption or a refund.

Article 7. Transfer of Earnings

Each Contracting Party shall grant to any airline designated by the other Contracting
Party the right to remit to its head office at any time, in any way, freely and without restric-
tions, in any freely convertible currency and at the official rate of exchange, the revenue
realized through the sale of air transport services in the territory of the other Contracting
Party.

Article 8. Principles Governing the Operation ofAgreed Services

(1) There shall be fair and equal opportunity for any designated airline of each Con-
tracting Party to operate air services on the routes specified in accordance with Article 2 (2)
of this Agreement.

(2) In the operation of international air services on the routes specified in accordance
with Article 2 (2) of this Agreement, any designated airline of either Contracting Party shall
take account of the interests of any designated airline of the other Contracting Party so as
not to affect unduly the air services which the latter airline operates over the same routes or
parts thereof.

(3) The international air services on the routes specified in accordance with Article 2
(2) of this Agreement shall have as their primary objective the provision of capacity com-
mensurate with the foreseeable traffic demand to and from the territory of the Contracting
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Party designating the airlines. The right of such airlines to carry traffic between points of a
route specified in accordance with Article 2 (2) of this Agreement which are located in the
territory of the other Contracting Party and points in third countries shall be exercised, in
the interests of an orderly development of international air transport, in such a way that ca-
pacity is related to:

(a) The traffic demand to and from the territory of the Contracting Party designating
the airlines;

(b) The traffic demand existing in the areas through which the air services pass, taking
account of local and regional air services;

(c) The requirements of an economical operation of through traffic routes.

(4) To ensure fair and equal treatment of any designated airline, the frequency of ser-
vices, the types of aircraft to be used with regard to capacity, as well as the flight schedules
shall be subject to approval by the aeronautical authorities of the Contracting Parties.

(5) The aeronautical authorities of the Contracting Parties should, if necessary, en-
deavour to reach a satisfactory arrangement regarding transport capacity and frequencies.

Article 9. Communication of Operating Information and Statistics

(1) Each designated airline shall communicate to the aeronautical authorities of the
Contracting Parties at least one month prior to the initiation of air services on the routes
specified in accordance with Article 2 (2) of this Agreement and before the start of each
following flight plan period the type of service, the types of aircraft to be used and the flight
schedules. Short-term changes are to be notified immediately.

(2) The aeronautical authorities of either Contracting Party shall furnish to the aero-
nautical authorities of the other Contracting Party at their request such periodic or other sta-
tistical data of the designated airlines as may be reasonably required for the purpose of
reviewing the capacity provided by any designated airline of the first Contracting Party on
the routes specified in accordance with Article 2 (2) of this Agreement. Such data shall in-
clude all information required to determine the amount of traffic carried and the origins and
destinations of such traffic.

Article 10. Tariffs

(1) The tariffs to be charged by a designated airline for passengers on the routes spec-
ified in accordance with Article 2 (2) of this Agreement shall be subject to approval by the
aeronautical authorities of the Contracting Party in whose territory the point of departure
of the journey (according to the information in the transport documents) is situated.

(2) In their tariffs, the designated airlines shall take into account the cost of operation,
a reasonable profit, the prevailing conditions of competition and of the market as well as
the interests of transport users. The competent aeronautical authorities may refuse to ap-
prove a tariff only, if it does not comply with these criteria.

(3) The tariffs shall be submitted by the designated airlines to the aeronautical author-
ities for approval at least one month prior to the envisaged date of their introduction.
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(4) If the aeronautical authorities of either Contracting Party do not consent to a tariff
submitted for their approval, they shall inform the airline concerned within twenty-one
days after the date of submission of the tariff. In such case, this tariff shall not be applied.
The tariff applied up to that time which was to be replaced by the new tariff shall continue
to be applied.

Article 11. Commercial Activities

(1) Each Contracting Party shall, on a reciprocal basis, grant to any designated airline
of the other Contracting Party the right to maintain in its territory such offices and admin-
istrative, commercial and technical personnel as are needed by the designated airline.

(2) The establishment of the offices and the employment of the personnel referred to
in paragraph 1 above shall be subject to the laws and regulations of the Contracting Party
concerned, such as the laws and regulations relating to the admission of foreigners and their
stay in the territory of the Contracting Party concerned. The personnel employed in the of-
fices according to paragraph 1 above shall upon request be granted a work permit.

(3) Each Contracting Party shall, on a reciprocal basis, grant to any designated airline
of the other Contracting Party the right of self-handling of passengers, baggage, cargo and
mail for the designated or other airlines of the other Contracting Party. This right does not
include air-side ground handling services (aircraft ground handling), which remain the pre-
rogative of the airport operators.

(4) Each Contracting Party shall grant to any designated airline of the other Contract-
ing Party the right to sell its transport services on its own transport documents directly in
its own sales offices and through its agents in the territory of the other Contracting Party to
any customer in any currency.

Article 12. Aviation Security

(1) Consistent with their rights and obligations under international law, the Contract-
ing Parties reaffirm their obligation to each other to protect the security of civil aviation
against acts of unlawful interference. Without limiting the generality of their rights and ob-
ligations under international law, the Contracting Parties shall in particular act in confor-
mity with the provisions of the Convention on Offences and Certain Other Acts Committed
on Board Aircraft signed at Tokyo on 14 September 19631, the Convention for the Sup-
pression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The Hague on 16 December 1970,2 the
Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation,
signed at Montreal on 23 September 1971,3 and the Protocol for the Suppression of Unlaw-
ful Acts of Violence at Airports Serving International Civil Aviation, Supplementary to the
Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation, done
at Montreal on 23 September 1971, signed at Montreal on 24 February 1988. 4

I. United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 219.
2. Ibid., vol. 860, p. 105.
3. Ibid., vol. 974, p. 177, and vol. 1217, p. 404 (corrigendum to vol. 974).
4. Ibid., vol. 1589, No. A-14118.
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(2) The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other acts of unlawful interfer-
ence against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air naviga-
tion facilities, and any other threat to the security of civil aviation.

(3) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or oth-
er acts of unlawful interference against the safety of such aircraft, their passengers and
crew, airports or air navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall, in mutual
consultation, assist each other by facilitating communications and other appropriate mea-
sures intended to terminate as rapidly as commensurate with minimum risk to life such in-
cident or threat thereof.

(4) Each Contracting Party shall take measures, as it may find practicable, to ensure
that an aircraft subjected to an act of unlawful seizure or other acts of unlawful interference
which is on the ground in its territory is detained on the ground unless its departure is ne-
cessitated by the overriding duty to protect the lives of its crew and passengers. Wherever
practicable, such measures shall be taken on the basis of mutual consultations.

(5) The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
aviation security provisions established by the International Civil Aviation Organization
and designated as Annexes to the Convention to the extent that such security provisions are
applicable to the Contracting Parties; they shall require that operators of aircraft of their
registry or operators of aircraft who have their principal place of business or permanent res-
idence in their territory and the operators of airports in their territory act in conformity with
such aviation security provisions.

(6) Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be required to ob-
serve the aviation security provisions referred to in paragraph 5 above required by the other
Contracting Party for entry into, departure from, or while within, the territory of that other
Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure that measures are effectively ap-
plied within its territory to protect the aircraft and to screen passengers, crew and carry-on
items and to carry out appropriate security checks on baggage, cargo and aircraft stores pri-
or to and during boarding or loading. Each Contracting Party shall look favourably on any
request from the other Contracting Party for reasonable special security measures to meet
a particular threat.

(7) Should a Contracting Party depart from the aviation security provisions of this Ar-
ticle, the aeronautical authorities of the other Contracting Party may request immediate
consultations with the aeronautical authorities of the former Contracting Party. Failure to
reach a satisfactory agreement within one month of the date of such request shall constitute
grounds for withholding, revoking, limiting or imposing conditions on the operating autho-
rization of an airline or airlines of the former Contracting Party. If required by a serious
emergency, either Contracting Party may take interim action prior to the expiry of the
month.

Article 13. Immigration and Control of Travel Documents

(1) Upon the request of either Contracting Party the other Contracting Party shall per-
mit the airlines which exercise air traffic rights in both countries to take measures to ensure
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that only passengers with the travel documents required for entry into or transit through the
requesting State are carried.

(2) Either Contracting Party shall accept for examination a person being returned from
his point of disembarkation after having been found inadmissible if this person previously
stayed in its territory before embarkation, other than in direct transit. A Contracting Party
shall not return such a person to the country where he was earlier found to be inadmissible.

(3) This provision is not intended to prevent public authorities from further examining
a returned inadmissible person to determine his eventual acceptability in the State or make
arrangements for his transfer, removal or deportation to a State of which he is a national or
where he is otherwise acceptable. Where a person who has been found to be inadmissible
has lost or destroyed his travel documents, a Contracting Party shall accept instead a doc-
ument attesting to the circumstances of embarkation and arrival issued by the public author-
ities of the Contracting Party where the person was found to be inadmissible.

Article 14. Exchange of Views

Exchanges of views shall take place as needed between the aeronautical authorities
of the Contracting Parties in order to achieve close cooperation and agreement in all matters
pertaining to the application of this Agreement.

Article 15. Consultations

Consultations may be requested at any time by either Contracting Party for the purpose
of discussing amendments to this Agreement or to the Route Schedule or questions relating
to interpretation. The same applies to discussions concerning the application of this Agree-
ment if either Contracting Party considers that an exchange of views within the meaning of
Article 14 of this Agreement has not produced any satisfactory results. Such consultations
shall begin within two months of the date of receipt by the other Contracting Party of any
such request.

Article 16. Settlement of Disputes

(1) Where any disagreement concerning the interpretation or application of this Agree-
ment cannot be settled in accordance with Article 15 of this Agreement, it shall be submit-
ted to an arbitral tribunal at the request of either Contracting Party.

(2) Such arbitral tribunal shall be constituted ad hoc as follows: each Contracting Party
shall appoint one member, and these two members shall agree upon a national of a third
State as their chairman to be appointed by the Governments of the Contracting Parties.
Such members shall be appointed within two months, and such chairman within three
months, of the date on which either Contracting Party has informed the other Contracting
Party of its intention to submit the disagreement to an arbitral tribunal.

(3) If the periods specified in paragraph 2 above have not been observed, either Con-
tracting Party may, in the absence of any other relevant arrangement, invite the President
of the Council of the International Civil Aviation Organization to make the necessary ap-
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pointments. If the President is a national of either Contracting Party or if he is otherwise
prevented from discharging this function, the Vice-president deputizing for him should
make the necessary appointments.

(4) The arbitral tribunal shall reach its decisions by a majority of votes. Such decisions
shall be binding on the Contracting Parties. Each Contracting Party shall bear the cost of its
own member as well as of its representation in the arbitral proceedings; the cost of the
chairman and any other costs shall be borne in equal parts by the Contracting Parties. In all
other respects, the arbitral tribunal shall determine its own procedure.

Article 17. Multilateral Conventions

In the event of a general multilateral air transport convention accepted by the Contract-
ing Parties entering into force, the provisions of such convention shall prevail. Any discus-
sions with a view to determining the extent to which this Agreement is terminated,
superseded, amended or supplemented by the provisions of the multilateral convention
shall take place in accordance with Article 15 of this Agreement.

Article 18. Registration with the International Civil Aviation Organization

This Agreement, any amendments to it and any exchange of notes under Article 2 (2)
of this Agreement shall be communicated by both Contracting Parties to the International
Civil Aviation Organization for registration.

Article 19. Entry into Force, Duration

(1) This Agreement shall enter into force one month from the date on which the two
Governments have notified each other that the constitutional requirements for the entry into
force of this Agreement have been fulfilled.

(2) This Agreement shall be concluded for an unlimited period.

Article 20. Termination

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting Party of
its decision to terminate this Agreement; such notice shall be simultaneously communicat-
ed to the International Civil Aviation Organization. In such case this Agreement shall ter-
minate twelve months after the date of receipt of the notice by the other Contracting Party,
unless the notice to terminate is withdrawn by agreement before the expiry of this period.
In the absence of acknowledgment of receipt by the other Contracting Party, notice shall be
deemed to have been received fourteen days after the receipt of the notice by the Interna-
tional Civil Aviation Organization.
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Done at Bonn on 7 September 1993 in duplicate in the German, Malay and English lan-
guages, all three texts being authentic. In case of divergent interpretations of the German
and Malay texts, the English text shall prevail.

For the Government of the Federal Republic of Germany:

HEINRICH-D. DIECKMANN

WILHELM KNITTEL

For the Government of His Majesty The Sultan

and Yang Di-Pertuan of Brunei Darussalam:

ZAKARIA
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Abkommen
zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und der Regierung Seiner Majestat des Sultans
und Yang Di-Pertuan von Brunei Darussalam

Ober den Luftverkehr

Die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland

und

die Reglerung Seiner Majestit des Sultans
und Yang DI-Pertuan

von Brunel Oarussalam -

Vertrag parteien des Abkommens Ober
die Internationale Zivilluftfahrt. zur Unter-
zeichnung aufgelegt in Chicago am 7. De-
zember 1944.

in dern Wunsch. eln Abkommen Ober die
Elnrlchtung und den Betrieb des Fluglinlen-
vedkehra zwischen ihren Hoheitsgebleten
und derOber hinaus zu schlieiten -

sind wile foigt Obereingekoenmen:

Artikel I

BIgriflubestimmungen

(1) Im Sinne dieses Abkommens bedeu-
ton. sowelt Bich Bus dessen Wortlaut nlchts
anderes ergibt.

a) .Zivitlluftfahrt-Abkonimen das am 7. De-
zember 1944 in Chicago zur Unter.ich-
hung aufgelegte Abkommen Ober die
Internationale Zivilluftahrl einschlieBlich
alier nach dessen Artikel 90 angenom-
menen Anhange und alier Anderungen
der Anhdnge oder des Zivilluttfahrt-Ab-
kommens selbst nach dessen Artlikein
90 und 94. sowelt diese Anh&nge und
Anderungen ftr beide Vertragsparteien
in Kraft getreten oder von ihnen rtifi-
zlert worden Bind:

b) .LufttahrtbehOrde' in bezug auf die Bun-
desrepublik Deutschland das Burudes-
ministerlum far Verkehr. in bezug Buf
Brunel Darussalam den Minister fur
Kommunikationswesen oder in beiden
Fallen jede andere Person oder Stelle.
die zur Wahmehmung der diesen Be-
h~rden obliegenden Aufgaben ernAch-
tIgt st;

c) .bezeichnetes Unternehrnen" Jedes
Luftfahrtuntemehmen. des sine Ver-
tragspartel der anderen Vertragspa'tai
nach Artlkel 3 schrh"UIch als ein Unter-
nemnen bezeichnet hat das auf den
nach Artikel 2 Absatz 2 festgelegten U-
nien internationalen Flugllnienveslehr
betreiben soil.

(2) Die Begriffe .Hoheitsgebl e , .Fug-
linlonverkehr'. Jnterationaler Flugtlnlen-
verkehrm und Il andung zu nlchtgeweb-
lichen Zwecken haben for die Anwendung
diees Abkommens die In den Artilkeln 2
trod 96 des.Z2villuftfahrt-Abkommens in der
jeweis gOltigen Fassung featgeegft Be-
deutung.

(3) Der Begriff .Tarif beutet den Preis.
der fOr die internationale Bef rdenng (d. h.
die Beftrderng zsw hen Punitet in den
Hoheitagebleten von iwel od~erimehr Stna-
ten) von FluggAsten. Gepack oder Fracht
(ausgenommen Post) zu berechnen lst. und
schileSt folgendes ein:

a) jeden Durmhgangstarif odor Betrag. der
fOr sine Intemationale Befarderung zu

e e t. die Mis aolche vermajictet.
und verkauft wird. einschllealich derjeni-
gen Durchgangstarfe, die unter Ver-
wendung von anderen Tarfen oder von
Anschluftartfen fOr elne Beforderung
auf intermationalen Strnctenbschnittfen
odor auf Inlandlschen Streckenab.
sc'mitten. die Teil des Intenationalen
Streckenabschnitta sind. gebildet wet-
den:

b) die Provision, die fOr den Verkauf von
Flugschelnen fOr die BefOrderung von
Fluggasten und deren Gepack oder for
die entsprechenden Mal3nahmen bel
der Bef rderung von Fracht zu zahlen
Lst:

C) die Bedingungen, nach denen sich die
Anwendbarkeit des Tarft oder des Be-
f6rderungspreises oder die Provisions-
zahlung richtet.

Er umfafit such

d) ale wesentlkihen Leistungen. die In Ver-
bindung mit der Befrderung erbrardt
werden;

e) jeden Tarif for die ala Zusatz zu einer
intemationalen BefOrderung verkaufte
BefOrderung auf einem inllndlschen
Strocenabschntitt. der fOr rein Inlandi-
ache FlOge nicht verfOghar Ist und der
ni:ht alien BefOrderem irn Internationa-
fen Verkehr und deren Kunden zu glei-
chen Bedingungen zur Verfagung go-
stellt werden kann.
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ArlUrel 2

Gowtling eon Varkthrsrchtan

(1) Etna Vertagapartei gowbhrt der ends-
ran Vortisgspartl sum seldeV de iatern-
tionalen Ftuglinlenvortrs durch dS be-
zectinoten Unterneirmenn das Reci,

a) Ow Hdhlehsgebiel ohtn Landung ii

aberfliegen;

b) in ihren Hoheitsgebiet zu nlchtgewerbli-
chen Zwecken zu landen;

c) In Oiamr Hohe'tagobiet an den genann-
ton Punkten cut den nach Absatz 2 lost-
geigleen Union zu landon, un Fuggi-
ate, Gspck. Fracht und Post geweri-
Bcl aufzunehmen und abzusefren.

(2) Die Unien. aut denen di bezelchne-
ten Untenshmen dter Veriragspartelen in-
tematonalen Rugflnlenvorkehr boustn
k6nnen. werden In elnern Flugl nenplan
durdh Notonweodwl festgelegi.

(3) Nach Absalz I wird den bezeichneten
Urtein erot Vertragspartol rill das
Rechl gowAt.r hm Hoheiltgoblet dt ends-
ren Velnragspartel FlugghAte, Gepick,
Fract und Post aufzunelnoen und gogen
Edge! an emen anderi Ort Innerralb des
Hoholtgebiets dies anderon Vertragspar-
lei zu bef6rdem (Kabotage).

(3) Ene Veitragspet kaa vn jadom
bazemhiten Untemneimon der andermn
Vatras"gni den Nadweals wvnmgn,
dad es i der Lags Ist den Erfordeoias
zu emsproclin, die nadi den Gosslen
und oonstrgon Vorsdiuiten Sier e tgnann-
ton Vefrragspanr t den Belleb den hnter-
natonaln LuRfveriehias so ren sind.

(4) Eine Veftrgspal hai jedem be-
zccnSten Untarnel men der andaron Ver-
Isgpartal die Asbung der noh Artkol 2
gowdien Recht verwaogon, warm das
Untamnehnn aut Verlangr ndt den
Neciwos oarringen karm. dal de Mhmt iu
des Elgenitun an dam Untme n Lad
sn IniAcdMe Koitrolla Staatsangelvi-
lge odor K perp aat der anderl Ver-

bagaparit odor dease sabt sustahe.
Wagon der mdtdten Verpl Mt der

8ua~ Deasiand goge~bw
de EuropAbdi Gerno- ndhat ha an-
dom Ver s"gap i deee Rad ris damn.
wim sin ion der Bunderepulik Deutadi-
land bezeidraitma Unlelman &ad Ve.
langen tdd Mnawsasn kaIt dad dio
Mahieh t des Eigenhas an dam thitrneh-
man bet er Mitgedas di Eraup-
colten Gnemealchal oft a al Stalange-

Ndrgen ado KOdrparauftonarl -1- -
iodstaactn fig rnd ta die ta l e

or ell m amo - Stas ofm sainw
Slt argalOea odor Kttractudi
nZAtMt

Artlkel 3

Bazocnung und Ballea oet t g

(1) Der internationale Ruglinienverkehr (5) lne VertragsartolkarnduudhSdltft-
out den nach Atiket 2 Absatz 2 festgelegten Idia Mitrelfung an die ander Vertragaperl
Ldn karm jedrzelt eaulgenowmen wer- nach Mal3gat der AbsAte I bis 4a on
den, werm it bezeictws Untelra¢n dusb dn

anders Unternehmen arstien. Das nou
beaolchneta Unt re n geniel3t die gle-

a) die Vertragspart* der die in Artiel 2 c Redht td uttsf den gleichen
Absati I genannten Restae gewithnr vaninigc m ea das Untemehmen an
warden, sin oder molrere Unterrehm n dosm Stale es getreten Isl.
schrifflich bezeichnet hat und

b) die Verfragspartet die diese Rechte
gewAhrt. dem odor den bezeichneten
Unt.olmen die Geneahmigung ortet
hat, den Flugltnienverkehr zu ertffnen.

(2) Die Veirbagspari die dies@ Rechte
gewlh ertelt voqtehatld h der Abelte 3
und 4 dieses Audcs und des Artikels 9
unverzOgllch die Genetmlgung zurn Betdieb
des nlomationalen Flugfirenvekehrs.

AMilkS 4
Wld odsr Elserilra"l

Ie Verlrasprta kann cis adi Anml 3
Abcatz 2 art it Gosria g widenfon
odor dTh Auflagen nndirnkfi r wern
ai bazedntetes die Geitsz
odor ueanaigo Vordirlfimi der die Ra
gaowhlnden Vertragspacteo odor de Be-

hsnun, n dim Ainommani rlt ak-
h lt odor do daisus sich -r g-nn Vet-
pf litngen nict erf. Vor dam Wtderns
odor der Einshrd&rng warden Koncaits-
tlonen nacd Anfte 15 dudhgefhutl es d
dn. daB zur Vernioilng waiterr Vend -

Be gogen Gesetie odor sonstIge Voracfrit.
ten one solorige Einstalhung des Betriebs
odor sofortige Auflagen ertor edifh skid.

Artlkal 5

Glelchbehandlung bel den Gab hron

Die Geb0hren. die im Hoheitsgeblet eher
Vertragspartei far die Benutzung der Fag-
hMfan und anderer LuMahrteionchlungen
dutch die Luftfahrzeuge jades bezehnsten
Untemehmen de endaren Vertragspartel
eddben warden. darien rk' hhr asin als
Mie Geb0thra die lr Lufttahrzeuge skies
irUndischen Untemehmens in lhihan
hIteinationalen Fluglinenverkehr erioben
warden.

ArUtkl 6

8alrelung von ilen
und onatlgen Abgaben

(1) Die non jedem bezeichnaten Unter-
nohmien det emen Vertragspartei verwen-
deten Lutlahrzeuge, die in des Hohaltge-
blot der anrden Veiragspartel einflegen
and aSus in wieder ausllegen odor es
durclgen, ebsincnieflch der an Bord be-
ftdichen Treitstoffe, Schmier6le. Ersatz-
tells, heion Auflasgagens*kde
und Bctvonrte, bleiben f von ZvnMen und
sonstigen be der Einftulr, Austuft oder
Durdituly von Waren etiobenen Abgaben.
Das git auch ftr an Bord der Lutdlahrzouge
beinrdie Waren. die aiu dam Fag fiber
dam Hoheitsgebiet der anderen Veitrags-
pare vartaudil warden.

(2) Trebtoffe. Schineie. Eisasee.
Oblidre Ar g)s g nde und
Bordvwrte, do in das Hoh i getiet dor
ehien Veftigspartei vordbergehend einge-
fIhn warden, rn don wumittelbar odor nach
Lagenung i die tufthrzeuge snes be-
zeichneten Unerneimeno dter ancden Ver-
tragspariei eingebaut oder sonst an Bord
genommen zu warden odor aum darn Ho-
heltsgebt dter ersgenanten Vertragspar-
tei fa ander Weise wieder ausgoMi is
werden. bliben frei von den in Absatz 1
gencrnten Z611en und scnsllgen Abgaben.
Weenaterial und Bel&rdengsdolnien-
to jodes bezeicvislen Inlaraisens der
amen Vertagspartel bleiben bo der Infuhr
in des Hoheitagebiet der anderen Vertrags-
pertal ebonftls von den im Mbsat I go-
ntan ZOlOen und sonstigen Abgaben
htel.
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(3) Trelbtoffe und Schniadl. die Im
Howatgebet der ainei Vertragspertei an

ord der LUfdwzee Odes bezoaint
Unterneinens dO endre Veraugsparte
ganernten wnd in internnien Aug1-
nianvetceli verwenda warden bielben hri
on den In AbMz I genarun Zien und
wdge Abgaen und vn ewen be-
sonderen Verbrauclsabgaben.

(4) ESne Vefrtgspantei kann die in den
Absffen I bis 3 ganarnen Waren unter
ZdlldbenwadwVl hafte.

(5) SOw f(r de In de Abltan I bie 3
genrntn Wren ZMutd somig Abga-
ben niclt sfloen waden. unMedM die-
se Waren nidit den ant fOr ale geltenden
witededldtn En-. Aus- und DUrd*dir
ve-t t u ta b e gem

(8) Jade Verbawgst gentf for Ge-
gemdrde und CA, etnien di Odem
bezchtn Untemelnm der endun
Veftgspail gmileu bra. eubnsdtt uad
or Nedks s 'es Gesdtftbebs ver-
wads warden, auf dvr Ounilag der Ga-
germe ltgt sine Entlesbing von er Um-

suerm odor von Mh'feen indfreiden
Sisuem. Die StmmM ang kam duch
aie Befreking oder Eretettarfoigen

Adflte 7

Ob Weung van Eln ftn

Jade VautgWea gew t ledar be-
zeidmnten Untemelimen der anderan Vet-
tmgsPaete des ReCI, die durch den Vet-
katd von BdedenxAn nsten im LLufve-
ieh in Homhafa der anderen Ver-
tragspatai arsielten Einkite jedaret at
jede Weise. fti und cdme Besdnntng in
left irel kctadetbar Wilung zutn
a- nm Weadsektm an seine Haupinie-
derlansng zn Cbsweian.

Gn uASM ft den Belb
dm vwoaulnm Unenvwrlnl

(1) Jedem bezichneten Untememn is-
Sr VautapWWt wird i b~gs ad gfioi

diet Weis Gegereia gegeban. den
FWbgfinlenvefmhr end den nach Artikel 2 Ab-
eU 2 ftsgetegten Linen an btbea.

(2) Beaim Beoleb des internatloneten Flug-
inlem fcave ad den nach AtSl 2 Ab-
eelz 2 Ngelagten Linien rihn Odes be-
zeictmete Unmte n einr Voreagpar-
tei aid die inlssen jedes beid--ee
Uternehmns der andon Velrgspena
Rtcdit dentk der von dieeen tLit -
ma aid den gled Uniln oder Te
dOrseen bablebene Fiihnenvwdwhr
nidn ungeb~htih beeibtd ng wit

(3) Der Intenlnonale Fluglinienveiwv
eid den nec Artiel 2 Absat 2 lestgelegten
Uioan doent vor allam dazu, ein Befede-
ngeanges bernimdztsteten des de var-
eudftr Verklsnchfrage nach und
von dem Hheltgebietl der Vertragsentel
enllspdi, wlde die Untarnen be-
zeidwis haL. Des Redi dicer Utenei-
man. Bddenign zwiadien den it Ho-
heltgab de anderen Venragsptei goe-
legenan Piakm ein- nadi An 2 Ab-
es 2 fet en Linie und Riten in
dne Staten auszufovn wilr im her-
ese elne georneten Enbvkkkng des In-
wtealo an Lutmkt so awsgoM

Ist

a) an die Veileanachhage nach und von
dam HclietoistsdeeSr VeitnareeLa
we)d&e die U.nterni'men bezeicnnet
haL

b) an die i den durdfgen Geten
bastehende Vetehrnadtrege auter
Berlcksicigwing des Ondtmn und re-
gionalen FRuglnienv ckas

c) an e Erfrdemnse cites winslt-
khen Betnibs der Fluglinen des

(4) Um eit bilge tund gle& Behand-
bng es bezeictmen Unemhkmun zu
gewiAteisen. beddrfen die Frquen der
Fugdlonto, d vogeea ea Ldfehr-
zmgnute hinsichiti Ire KaazM so-
wie die Fphi t der Genehmguwg durch
doe Lfelhbhtden der Venragspetei-
an.

(5) Entrdadediahenall soHen sid die Luft-
felallnbden tr Vertragspanlaien bmrn-
hen, ene adnidenistiende Rega"ng e
Seflrdenmngsagetots und der Frquenzen
zu eiraichen.

Anhitm B

Obernlfm g vain
SBebuaibm Land Sdhtbden

(I) Jedes bezadnete Unfernnlnen i
den Lndthfttetdrdan Sr Varntugiaine
epAiesans men Mo var Aidnivnm des
Flughmenvenkiirm aLd den ach AMi 2
Abesaz 2 lastnaiegton tien und vor Bbegi
jeder folgenden Flugpienpwiode die At der
Diensa. die vorgesehenan Luflahrzsug-
nester e die Fg n mLt. Kunrth e
kdenngen sknd wuerzbgch mtweilen

(2) Dia Lutfee de r ahin Ver-
tnagspentel stall der LUMufetlbah*ddeSr
naen Veft ta aid Emenm n all
regint 2en odvor I I m e-

ntetsgen Sr buedine tknWen
zut VaerOgung. de vernnti gegwee awge-
fender warden hllrin txn dee van Odo
bezidaneten ,UInte yona der erstga-

ten Vetta te aid den nach Ari.
hal 2 A es 2 I tegtan inien ber g
slabo elwendenaigeegn, b an t Gpifean.
Diem Ueteen ewen am e-
rsiettig. ens Feefllegd e thlndei
edwelndr Heat u-d S u i des
Vernmedodeiidi aind.

ArhMIk 1O

(1) Die Taft. die von e a m bezenae
tan UnterrVnernacut den nft AniS 2
Abelsn 2 esgeien Lnien fOr Rugi
engewaridl warden. beddnteSr Genahi-
nig dutch de Ludfflttbehdde der Ver-
eigaMertar in deren Hdlebged Sr Ae -

gangsunid der Flugreise (gearnS Angebs
In den Blefttrdenngdolmianen) taogt

(2) Die bazeidinte Untein mean be-
Kdtsidqtg n iven Tnilen ao Bebe
hcteve kn engarneeenen Gowhn de
besietiendeon Wetlewete- tnd Meuldbe
linWgena efielia aewi dv Nutnv.

Doe anWtndige Lutdelvtehide dent die
Entelfung Ser Genetmnigeng r dam ci-
Wahnen, wann ain Tent dieesen KrItaden redo

(3) Die bazedwietn Untselsinan igen
den Ludlfstahuden de Tent epitete
einen Mat mar dent vongacahanan aton
Anwwodungag atr Gefntiun mar.
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(4) Ist die Luttlahtbohe:ftde oioer Ver-
togspaitl mt einei diw zur Gonehmigung
vogolegtl Tuft nit! eirvatandui. o
utorrichit do dos betrintene Untemoht-
men hrmftlb von elnumdzwmilg Togon
nach dem Tag der Vortage des Tarts. De
Tad dart i desem Fall niMt angewondet
werdut. Anzuwndon let welterhi dter bts-
hige Tari, dvr durch don neuen TO er-
ae, wrdn some.

Artlld 11

OowoitIoto TAtllu

(I) Jade Vertragapartei gewdt jodem
hozoidinoton Untomehmen do, andvon
Veorugp arto But der Onidlg dor Go-
gereoflipAl dns Ret, h Into HohoiagO -
hist Nlededasutgen sowie Vorwaltungs-,
kauhnlt h' und technistoa Personal
zu tamdrofun, ow Me won dam Wozelch-
notm Unlenehtien benfti wden,

(2) Wot dter iDitag der Nledordaob-
gn und det Beschlftigung des Personals
nah Absatz I sind die Gesetme und ornati-
gen Vordvlften der betrotefndn Ver-
hagspatao, w (He G sete und onstigen
Vorschliften Ober die Einrolso von Ausan-
dm and ihren Aulenlhaf Im Hohoitadgbio
de botroeffden Vertragsparta, enutial-
ten. Dom in don Nledelassungen rdi Ab-
so I bestMtlgten Pemonal wird out Ersu-
chon eine Araobertalotts erteil.

(3) Jade Veorbagsparo govAt jedem
bezekhneton Untomehmen de n en
Vortm ortol t der Grundlage de Go-
gonsoltigkoft dos Recho der Sobntabtert-
gug van Fluggsten, Gepck. Fracht und
Pod t de bezelvrieten Unteonehen

a nndev Lutlfahrudtrot n der an-
dorot Veotragspartol. Diem Ret sdoS
don don Flugh1ten vorohafttnon Bererd
der lutseften Bodeiverkodetste (Ver-
kohmoabtoftgung der Lufttahrzougo) nicht
oh

(4) Jade Vertrag ,t gewbrt don
bezoicoten Untonethomn der anderen
Vertagspatae dos Roht. Wine Sefde-
nigleoungen out eqgono atdorgS-
dolar'eno urnltllbor In etton Vor-
kouian Boien o t- lko Agonto im
.oheltsgebot dter atderen Vetragspartes

on jeden Ktdon in jpder WMnrg zu ver-
kaulen.

Aca 12

(I) i Oberefmnsivnang n ban t6Dor-
-cdc e Roit umd Phfitn beilf-

gut die Vetragnportsii ive gogomoltg
Vepltung, die Siioritet de DlVlUf-
toi vor wdmcthn Ekgrftn on
Khetlzm Ohno don oligommo Choroktr
h vfik eadil ten Recote und Pl€chan
ohiznndusitio handleah do Vedragsa
taoa insbasordm Ir E nmg mt dora am
14. Septirbnor 1983 In Tokyo unteomidoe-
ion Abhoon obrt stratoam undbotini-
to andere an Bord von Lufifahirougen be.
gangone Handlungut dam an I& Doezort-
ber IO In Don Hang uterzoldcleten
Oberoinkon zur Sel1rptUog dv ro-
deffalcican Irbhourotmdt von Lufdahr-
zaugoti dam sn 23. SqoptutI- I"n n
Mfoe untrwzeimten Obn mot romn
zu, SOUOW niW rideweduddtr Handlun-
go gg dis Sid et der mdItnIunat
ud da n 24. Ftn1a9 In Moa
urdtnzoldmen Prohiol zur Sokknrpftm
widura titot gow lilgot Honwagon
But FlughAlon die der inlmtatlonulon Evi-
kiftt damr in ErgnMg des an
2f. Sopterbter 1971 In Monto bedthoe-

- Oboolektmms zr Sakhmp t
wio- , vir Hon~aigo gegn die Si-

-wl dv ThVffuhdrd

(2) Die Vevegpatelon gorilven ei-
dot ad Bvxhen -ef ortoderld Ware-
sdtafung, um die ulduflhto btemlz-
nolyn. tvllo Ltdtfttizouge wundube el-
destodtlllti Handtgnrm gegen do Sl-
tuftSt evot Lufdulvuzougo, low Rug-
gha und eaur v n Ftflm und

Fkdgafomeidttaiugen eowi "od

hladadtv to vetihi don.

(3) Wrd einie Laffilmeg wideo-
redmtch In Ses gormttten odr wamd
osnoge ,,identftite Ebgift goM ile
Sicdlduft miam -l-, Lffdwozuugs, Se-
net Pkgot and Selaung Bowie gegM
de Stahorne van FRuWt o a Fougnavi-
goflmnohtfW begongo dr an-
goaoh1 o uroMtmn die Veotragprtl-
on oander i gogennollgiu Konsatti-
non duchl Eteldttunt des Fennodeve-
Wosid a - Maunnofd
urn -ddie Vatillo de mete Sedolsol-
guimm renhz bonden rote dee betl
,fmdu goi 4got Golthrdrat von Labon
duchlfter WL

(4) Jede Verogopatol trf ao f dUdh-
ftiwbat otochohiendon Mo&tohsnon. urn
mithermstlln d&d8 s Luttlazeug. ds
wrlderadlitd In Betz goonnmn wurde
od d , amndere widenacht-
khe Eingrffte vorgenattom wurden und
das sh in ihen Hohot gobtso son Boden
beftlet, don fogehaftn wfrd, sofer nki t
main AbWu utugnnd der vorrkt hon Ver-
plitttug zum Schutz des Lebon do Se-
atzung undl der PhiggAto ertorderich wrd.

Die Mofnaften oMtn. mowell dutch-
tlfOtr, aut de Grundlo gegwmigor
Konsutabonen gotutlen wrdoen.

(5) Die Vetragsprtelen handem In lten
gogerigmn BeSehngen hi EhiWang mit
den .u"toiaherhaft onom ifton .de von der
kniodn Zhihftfaid14ganisio
honlgelegt und zu Antlngon de Zivt t-
fahrt-Akonrmnns bestinmrt waden. sowet
doom Sichuroitsvomdorttn ad die Vot-
tmgportoton amnottr sind; Me valan-
gm da die Halter von i dv Registr ein-
getragenen Luttatozeugen und die Luff-
tfnlvoughter, de itton Hauptgeschifte-
sit odor ln olkin Aultnthaft in brom
Hohologetiet h)ben, swlo do etrot
von FkWi In irem Hohensgebiet irn
Einklang tl desmn Luticerhitaor-
sodriften handeoh.

(6) Jedo Vergspaflo ~dd sich damit
hvemmdM da von diesen Lufthr-

zougtom verng wedo tat, doe In
Absatz S gonmwdnn Sdmtuheftav
eimuutetn, dle van der ndetn Verrags-
pat fur don EDIug nhi Hoitgoto
don Aulsk an Item Hohtsebiet odor
dan Aufontho In ibun Hohegoeot lost-
gotogi rurdmn. Jde Vorlmgopartsi ge-
wlitoNts dot in loam Hohoitagethit
MaSns zumn Shutt von LujLahen-
gon und air tdduhtung von FkggA-
mn. Besatzn und Hmwgop dowie zur
Durch..hrung ongemsmner Sicherhols-
kontoclloi holl Goplu Frodri taid Sordnor-
raen vor u be dam Enitaigs oder Bela.
don witna ongewodet wuden. Jade
Vearagsparttl wrd Oes Erudi der an-
deron Vegspart ur vemOnftige beon-
dero Skhoettotsiofiolvnn m uobwn-

dung eer tbesimuon Sedrohu wahrol-

(7) Welt si Veutagspeo von don
Luattodubvomtita dm Adkels
ab. so kann de Lutlfoahieddo er ande-
ran Vertragspaiti um fog, Kombutio-
non nt der LutWtfolt her v fige-
nmo Vortrogpa mouto Koramm
Vine-alb ue Mona ch dam Daton
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o s uches eins nufddenteillw
Elnigung. runht nustande, so Wt dies sin
Gnud, die 6eBtrebagenslsngung sine
odor menrerer Lffahtuntomlhmen der
eragonaren Veorragsporft vor unuiol-
tan, zu widsnrfen. oncultrlnkcn odernmu
Aufagn zu versehan. Wenn stne sits
Notlage dies oforded, kann sine Vetro-
pai vor Ablul dess Monats varliurgo
Mo enahmrn treffen.

Artliks! 13
Elnols und

Kottrollo do Relodulsmerto

(1) Aid Ercuchen acor Vaagspu o.
saet die ndoe Vem-ragaparto den Un.
trnhrstmen, de in belden Steater Lufter-
kluesadie susbsin. do Dumrdvting van
Mllnatiaen, die gewihrlasfen sollaen. dal
lair FkQgate mil den &l doie Einrele in
odor de Durchmise durlt don eruhends
Staid offorderhMdn Resdoooornbe-
bided warden.

(2)Jodo Vertragspao inin. s Per-
=on die or itern Melort aurddcgarwlou
wurde, nadiden dodl estgesltl woder
war. dol aie s idit eoihnmlisebec war.
zurn Zweck der ( lbrpOing aud. warn scht
diese Pemo vat itor ANsiae nicht nut inn
unullttaboran Transit hi Hoheilgaet die-
st Vertragsparlel auLgehaftn hat Die Ver-
bagspaloelen wen airste sokt Peron
nicht in ds Lard zurOc, in dam zvnr
festgeseltlt warderi it, doB sio nicdt eir-
seberechtil L

(3) D ces Bestinmrung hinder he Bettr-
den nictt damn, sins zunldclgwleosns,
nldit einrsiatrdttlg Peson stner wel-
teren Utorprtfung zu untorzieher, tun
feloustellen. ob aie schfieaich in dam Statd
autgenommen weden ken, oder urn Vor-
keitnrgen fir im Weitofefrdenmg, En-
femung odor Abadebung in enen Stoat
desaet Slaatargel4rigcsi ale besw odor
in dem ole aus aridaon Gr~nden Autrshne
linden kar s trtffe. Hat eine Parsn
von dter fetgestelt wonen ht, daB ale nkUl
eo aboligt let, ire Raisedotumento
vorloren odor zemtK tso orennt sine Ve.
trgspaitei slatt desser sin von den Betor-
don der Ver'rgsparM, eim der festgostol
made, dao dio Peson n~t nreleote.
roditgf le ausgestalllos Dokuent an, de
de Umsttrde von Abilug und Ankunft be-

Artb 14
Malnungoimu-ai h

Zwls en den LuflalrMarden de Ver-
tagsptanen findet hmd Bedarn iMa
nurgsaustauadh Ot u eine nge Zu-

sammenarbeti und aine Voeslhtdgung In
allen dio Anwendung dises Abkommens
ber0honen Angeleganheiten hereizu.
ffhrmn.

Konsultatonen

Zur ErFtnrng von Andeningen dieses
Atkorrnens odor des Ruglinienplans odor
von Auslegungsragen kann sine Vetrags-
peatl jederzoit Konsultationen beantragen.
Des gin auch fOr Er~rtorungen Ubtr die An-
wendung des Abkornmens, wenn nach An-
slct sie Vertragspartei ain Melnungsaus-
tausch nach Arfikel 14 kein zufrledenstellen-
des Ergabnls erbracht haL Die KonsLlatio-
non begInnen innerhab voan zwel Monaten
nach Eingang des Antrags bel der anderen
Vertragspanrei.

n [ir die Vertogspataen bindend. Jets
Vortragspartl bdgt die Kosten fhe MIt-
geds some direr Verlta'og in dar Verfah-
ran var dam Schledogerit die Kooten des
Vorsitzenaen sowe do sonsigen Ko en
wowden van den Verfagsparolo za glo
chon Teilen getragen. Im ObrIger rogoe# ds
Saiodogaidit sain Verlatren sest

Artlkl 17

Mcuralfg Oberdounaemos
Trit ein von den Verlragspartleln ange-

nonmenes alg aneirs molastigs Luff-
vorkltmboreinkomnen in Kraft so gehoen
donorn Bastenmwinu vat. Erflrfreigon
zur Feststellung, inwiewut oin nehmetiges
OtorvInkomnie deses Ablicm nss been-
det, orse t idr odor Org a nc. trift
naciArtiel 15 saft.

Artlkol 16
Bellegung van Streltlgkoten Artld 18

(1) Sowedt eine Meungsverschiedenhet
Wber die Auslegung oder Anwendung de-
sea Abkomnens nicht nach Anhkel 15 bei- be dor Intr iabiow

gelgt warden kann, wird sie out Verlangen lahrtlOrgarthaw"
airier Vertragspaerl enern Sciiedsgerll Closes Atonimon jede Andorung des-
"nteibotet Bsen und jeder Notem odud nach Ari-

k 2 Absaz 2 werden von bIdori Veorurgs.

(2) Das Schiedsgericht wird von Fal l partolon der interneonasn lvufahlt-
Fail gebildet, Inde n jede Vertragspartei ai O ti zir Rein taindL
Mitgfled besteit und beld. Mftglinder sich
aid den Angehbigen eines dritten Staotes
als Vorsitzenden e'ngen. der van den Re-
glerngen der Vortragspartein bestel Artil 19
wird. Die Mitglieder werden innerhalb von
zweil Monaten. der Vorsitzende innerhalb I1in'attalln G i
von dre Monatel besteflt, nachdem die (1) Dises Abikoqnmen trill omen Monat
sine Veatrspartel der ande-on mitgeteilt na dars Tag In Kraft an deme ids Regis-
hat. daB se dio Meungsvachedenheit nmgsn snander notiziert habne, dcl die
einen Schledsgericht untertten will. erfodearflhern innerstaalllio Voransset-

zungen for dos Inkruellren des Abkoin-
mas erftllf sind.

(2) Cleses Abkornmen wird aid unbe.
stimile Zeif gesadossen.

(3) Werden die in Absatz 2 genatIon Artkoi 20
Frsten nicd eingehaten so kann in Ennan-
gelung elier arderen Verenbarung jade KIohdlgiug
Verragspartei den Prsskerten des Rates Eln Verlragspanoi kann dO arder Ver-
der Ilernafionaler Zivilluftfan-Organisa- trasparta jOdermt von fe Beasddu in
fan biler. die erforderldien Ernennungen Kenntnis ser, dieses Abkonmon zu be-
vorzunehmen. Besitrt der Prtsident die end e do Kiindig wird gieldolfg dter
Statangetroigkeft einer der Vertragspar- int alen fvJilutffah-Organsalkoio
toien oder ist er aus einem randeren Grund mitgetft. in desem Fall tt Ide Atam.
vetfidert so soll der Vizpoiden., dter ifin men z f Monate nach Ebngng dot Mhtel-
vartrit, die Emennungen vomrehnien. wg bei der anderen Vemfgpaft autr

Kraft, soen nKic do Kidgung vor auf
dest Zed drch Veribaig nzOdcWc-
nornien wird. Wird dar Elngarig der Mito.-
lung von der anderen Verragsparte nlct

(4) Des Sc edsgerictO entscineie nmit besfgt so gift ala Ekigange tg der Vier.
Sfirnnrneheit Seine Entsoheidungen zehnte Tag noah dot Ent der Me
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lung bei der
Organisation.

Internationalen Zivilluftfahrt-

Gesachelhen zu Bonn am 7. September
1993 in zwei Urschrlften, jede in deutcher,
malailacher und englischer Sprache, wobei
jeder Wortlaut verbindlich isL Bei unter-
schiedrlcher Auslegung des deutschen und
des malaiischen Wortlauts ist der englische
Wortlaut maBgebend.

FOr die Regierung dter Bundesrepublik Deutschland

Heinrich-D. Dieckmann
Wilhelm Knittel

FOr die Regierung Selner MajestAt des Sultans

und Yang Di-Pertuan von Brunel Darussalam

Zakaria
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[MALAY TEXT - TEXTE MALAIS]

Perjanjian pengangkutan udara
di antara Kerajaan Republik Persekutuan Jerman
dengan Kerajaan Kebawah Dull Yang Maha Mulia
3aginda Sultan dan Yang Di-Pertuan negara Brunei Darussalam

Peranjilan pengangkutan udara
dl antara KeraJaan

Republik Persakutuan Jerman dengan
Keraaan KebawaI Dull Yang Maha Mulla

Paduka Sort Baglnda Sultan
dan Yang Di-Portuan

Negara Brunei Darussalam

Sebagai pihak-pihak kepada Konvensyon
rnergena Penerbangan Awar Antara-
bangea yang mula diltandatanganl di Chica-
go pada 7 Dlsember 1044.

Dertgan maksud hendak membuat Per-
janjian berhubung penubuhan dan pongen-
dallan p rkhldmatan-perkhkldmaan udarn di
antara dan selepas wLayah-wIlayah ma-
sing-masing,

Telah bersetuju sepell berlut

Porkers 1

Tafb an

(1) BagJ rnaksud Perjanjlan Inl. melainkan
jika makaudnya berkohendakkan makna
yang ain:

(a) peulctaan .Konvensyen" bermakna
Konversyen mengesi Panerbangp
Awam Antarabangsa yang mula dlan-
datangani di Chicago pada 7 Disember
1944. dan termasuk mana-mans Toma-
bahan yang dlpakai dl bawah Perkara
90 dad Konverayen tersebut dan ma-
na-mana Pindaan dart Tambahan-Tam-
bahan atau Korvensyen di bawah Per-
kara-Porkara 90 dan 94 mengenalnya
setakat yang Tambahan-Tambahan dan
pindasn-plndaan Ini telah mula berkuat-
kuaSa atau telahpua disahkan oteh ke-
dus-dua _ belah P~hak Yang Menglkat
Perjanjlan;

(b) perkatan .pihak-pihak berkuass aero-
nautikar bermakna bagi KeraJaon Re-
publk Pemekutuan Jerman. Mented
Pongangkutan Persakutuan; dan bagi
Kerajsan Kebawah Dull Yang Maha Mu-
Ila Paduka Seri Baginds Sultan dan
Yang Oi-Pertuan Negara Brunel Darus-
salem. Mentel Perhubungan; atau bagl
kedus belah pihak sesiapa Jua atau be-

dan yang d tbe kusa urt*k menj -
I-- tugma-tugas yang menjadi tang-
gurigawab plwak-plhak berlaasa ter-
sebut;

(c) pe-Iatan .yarlkat penerbangan yang
ditelapkan bermalm sebarang eyarlkat
penerbangan yang salah aebuah Plhak
Yang Mengilcat PeraanjLan tolah tetap-
kan secrm bertulls kepada PIhalk Yang
Monglkat Perjanjlan Yang Saw Lagi me-
nuut Pafcam 3 dad Peraanjlan W sobs-
gal syarfalut peonrbangan yang akan
mangendailan pddkbnatan -
mtan udare antarabengoa di taluan-la-
luan yang dttetakan menurut Porkar 2
(2) dal Purahan in$.

(2) Pokatasn-perkatan .wiayaf..pork-
hidiiatan udar. .perkhkdmatan udaru an-
taibanamm dan Wnggah bag makaud-
makaud bukan pengangkutan" mempunya.
bagl makaud-maksud Peanjlan I-d. makna
yang mna-maebg ditoukan kepedanya
dl dalam Podtam-Paulcars 2 dan 96 dawpa-
do Voovayon Penwornga Awam Anbw-
rabIangm aoepti yang dpinda sekarang
atu I dI mm akan datang.

(3) Porkatan .t" bemakns harga
yang ho-dak dlonakan bag peng ngkutan
antarobangas (-Itu Pengangkatan di antera
tomnlpl-taomp dl wilayah-vwlyah dua no-
gan atau Isbb) boo pennng-ponum-
pang bage l a - (Ildak toamasir mel)
dan m:ngandamgi

(a) iobarang t1,f1 torus axau jumlah yang
handak dicaeakan untu pongangkutan

aI abengaa Yang dtlpasailcan stou di-
jus sedetaWon. tomnmsuk tartf-tarif to-
rum yang dlbual dongan menggunakan
tarf-arf stau tambalaan-tabehan lain
untuk pengangkutan melalul bahaglan-
bahagLsn antatabangaa altu bahagian-
bahagian dalam negu yang manjadi
aebahaglan dad bahaglan antam-
bangms tersobut;

(b) komisen yang hondak dlbayar ke atas
ponjualan-penjualan tiket untuLk pen-
ganglOatan penumpang-penumpang dan
bagel mareka. atau ke aa urunlaga
sepadan baeg pengangkutan kargo

() wyaral-yarat yang monguassa pange-
nan twM V terbut. atau harga untuk
pengangkutan atau pemlbayaran komi-
son.

-a juga tonnswaul
(d) seberang taodah blomewa yang dlbed-

kan yang bofaangkut paul dengan pen-
gangiratan torsmbut dan

(a) aobatang tartf unmik pongainglcuan pa-
d behaglan dalam negod yang mans
dijual aeugal satu fambahan kepaa
pengangkutan antarabangaa. yang ma-
na adalsh Wdk dliperol tl bagi tujuan
pedlanan daism ned mmaarannata
dan yang maria adalah tidak dlpareetoh
dakam tahap yang ema keads aemnua

-yrctoaie Pernpangutan anlara-
bangan den pongguna-pengguna park-
hidmatan memske-



Parka,. 2
Pemnbean hak-hak fatik

(1) Tiap-ap Plhak Yang Mengikat Per-
janilan handaklah nenbend kepada phak
yang au lagi untuk juan mengenadiallkan
perhidnmatan-peditdnatan uda, antara-
bangsa oleh syarikatl-yadal penefoangan
yang telsh eitetapkan haic
(a) wituk tafang malntasl wAlayahnya tan-

pa mendamat
(b) untuk mendarat dalarn wayshn bagi

tujuan-tujuan bukan pengangkutan;
dan

(c) untuk mendarat dalam wilayahnya pada
tempa-ttempat yang tersebut pada la-
luan-aluan yang dhtantukan menurul pa-
renggan 2 dl bawah ha demi untuk mern-
bawa atau menurunkan penumpang.
pewnmpang, bagej, kargo dan mel atas
dasar perdagangan.

(2) Lahan4akuan cl alas mans syaikal-
syaricat penerbangan yang dtetapcan bagi
Pthak-Pthak Yang Mnglikat Perjanjian Rkan
dibed kuasa unuk mengndall pe d-
matan-perhhldmatan udara anlarabangs
hendalidah ditantukan dl dlar sebush Ja-
dual Laluan melalul partuaan not-nota.

(3) Tiada sebarang apapun dalam pe-
renggan I (I aas boleh dlanggap memberd
kepada alah Syarial Penedmngan Yang
Dit lapkan bagi mana-mana Plihak Yang
Mengikal Perjanjian hak untu* membawa dl
dalam wilayah Pinok yang satu lagi pe-
numrpang-nump&n bageL kargo dan
mel yang dibawa kerana upah atau aewa
dan dltujukan ke temp lain dl dalam w
Wayah Pihak yang Sau lagi tu (kaboteDj.

Pwkr 3
Denfinnel dan p-mberla

kmus pangeanaflan

(1) Pertdidatan-perkhidimatan udar
antarabangsa pada lalun yang rlah dte-
tapkan menuru Perkara 2 (2) dart perjanrian
Ira boleh dimulakan bia-ba mesa, dengan
syaral bahawa:
(a) Phak Yang MngDiat Perjanan kepada

iaapa hak-hak yang ditetapkan dalam
Perlcara 2 (1) dad pi4anan i dibeorkan
telah menetapkan sebuah atau bahama-
pa syankat-suat penerbangan aeca-
ra bertlis; dan

(b) Pihak Yang Mengrkat Perjanjian yang
memberikan hak-hak INl tta member-
kan kuasa kepada ayarina peneban-
gan yang ditetapkan atau syanrkal-sysr-
kat penerbangan yang dltewpkan untuk
menmulakan pe n rina-
tan udara.

(2) Pihk Yang Menglkat Perjanjian yang
maenikan hak-hak ina hendadah. terta-
kdlk kepada pewntukan parenggan-re-
renggan 3 dan 4 di bawah il serta jugs
Pertara 9 dad Peranjian ini. membed tanpa
belagh penaean kuasa henaan
untuk mangendalikan perldmatan udara
antarbangsa tersebut.
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-(3) Salah eabuah Pihak Yang Manxfia
Pedu4an boleh meng i mana-maam

-y81 1panelang yang dW-p o
Pfiak Yang Mengkat PanJIan yang aw
la untuk mamllarkan bid bahawa a bar-
hal akan wdnA mememnu kohenak-a-
hendak yang CDtapkan dl bawah undang-
u g dan pemuxra auran Prak
Yang Mangoat Petwan yang panama
yang m-nuas pngandslian -wm
tan udara antarangsa.

(4) Salah aauh Risk Yang Mangkol
PeMan hao muhan padamaan
hak4iak yang dibwDan di bawa Pmkam 2
dad PajanMlan bw da oadsbarang ayazl-
kat pIn bVan yang cltatapkn oleh Pl-
hat Yang Man PeiJanjan yang satu
laL, jka yan"a penw bangan burkenn

da d& mnftsidka atu peanlaan
bahm kawalan malonl dan laa bete-
san bagi syadimi penedongan befknaan
adabh dutakd langan wargangra-wa -
ganugara atau pibadnn badnam -
hik Yang Mwga PeaJml yang "a
laW atau Push ku o "' Maniadangiuin
W ngga,1Wasb-anggiLgiawab menunm
undan-gaag baog PaMAu RpuW
Janman tadaC Kesa an Emiph, ba-
ga m na , Pihak Yang Mengkoat Peaan-
pan yang aW 1agitu snyalah behak br-
bh damidan. J*a aewMh qarat pe-
no~mgan yang d o n oh Pemlu-
Wan Repijk Jqman du Idak dapsa mem-
WAw ala pennri aan Whwa halon
majmt boglay , lan deAdnadaa wr-
Mlic d t an ebua negata aMO bog
KVAuman Eropah ala kat aanaga-
amagam agu paabftmu~sbada-
nan bag negar-negan a lensebu, dan
ium betananny adaln todlaak dl tan-.
gan negm duNidw lanata ganagam-
wargam atau petadann-pabada-

(5) Salah satu Pak Yang Mongka Per.
Mien hendaldah mampunys hak un*
manmtar, meai perhubngan socama bat.
tu kapada Pihak Yang Manglkat Peajan-
pan yang alu hag dan tfla"k kopada
pentukan peranggan-persnggan 1 hingga
4 d alas. sebiuah nsast penwbangan
yang telah dWetapkan oleh anbush syaiat
pan pn yang la. Syarkat peneabn-
gan yang barn ddetapkan itu handaklah
mnmwayai hak-hak yang ama asplel- paneabangan yang dgant ka ,

Purtsi 4
Pambalaw .1tu had

pI ka- laW an

Mana-mana Pak Yang Mengkat Per-
lan a me mb ,l-,ala , menoad.

kan dangan mong - s ya- anst
p-mbeftn uas yang telah diberlia man.
gkon Pefmta 3 (2) darl Pfearan h seld-
nya GsWualh syalkal penomangan yang
dapkan gal manuMm nrym u n-
dang-unaMng dan pemraun-pansaun Pl-
hak Yang Mangia Pe im yang marn-
bedkan hak-hak aau mmenuhl penartu-
kan-ponmtuan dad Pfat ian h alni
mmzM tanggjawab gunglawab

yang berbangkit darlpadanya. Pembatalan
atau had sedernlklan hendaklah didahajui
dengan perundingan aebagalmana yang -
pentukan dalan Perkara 15 dari pedan-
Pan ini. kacuali au pangganbungan pen-
gandalan aaft-morta atau pengasan bagi
syarat-syarat adalah dipedu untu mengge-
laldan pentanggn undang-undang aau
paraturan-peraturan neanjulys.

Perka,. 5

Tkak bza membaza
dalam hal bayaranbaywan

Bayaran-bayaran yang dikenakan dl da-
lam wilayh salah sebu Pihak Yang Men-
gikat Perjanlan bagi penggunaan lapan-
gan-WWgan terbang dan sebarang kemu-
dahenkemudahan lain oleh pesawat pe-
nerbangan bgi mana-mana syarkat pener-
bangan yang telah dltentukan bagi Pihak
Yang Mangikat Pefianjan yang sau lag
hendaiah tfidak melet dadpada baya-
ran-bayaran yang dikenakan ke eaas pesa-
wat peneabangan bag] pesawal penerban-
gan kebangsaan yang -nmbual peld-
matan-perkhdmatan udara antarabangsa
yang sa.

Parka,. 6

Pangecuatlan dar
dul-dull kantam dan
bayaranbeyaan lain

(1) Pesawat terbang yang dikendalikan
oleh mana-mara aarkat penerbangan
yang dltalapkan darl salah satu Pihak Yang
Mengikat Pearjian dan memasuki, bele-
pas suas daloada. atau tor"n inalaMr
wilayah Pihak Yang Menglkat Pedaann
yang au lagi, begftu juga bahanbakar, ml-
nyak peanr, aW--at ganr. p-riatan yang
sa dgakan dan baang-barang haeW-
lan pesawat udam d dalam pesawat demil-
klan. hnclaklah dcuaftan danpada du-
ll-ul hastam dan bayaran-bayaran lain
yang basa dikenakan dalam hal pemba-
waan masuk, pengeltsportan atau pesbg-
gahan barang-bm g Perkara ha henda-
Idah juga dcenaan ke atas barang-barang
dl dalam pasawat tarbang yang dlmakan
semasa dalam penedangan malad wi-
layah Pihak Yang Mengkat Perjanoan yang
kedua.

(2) Bahanbakar dan mrnyak pelincr, lati-
alat gani. peraatan yang sealu digunakan
dan barang-barang bekalan pesawal udara
dl daam pesawat yang dibawa masuc seca-
ma san altara he dalam wvlayah salah so-
bush Pihak Yang Mengikat Perjanjian, yang
mans akan secara sertamerta atau aelepsa
penyimpanan digunakan dalarn alau sebali-
hays dibawa dalam pesawat syarikal pener-
bangan yang dietapkan bagi Rhak Yang
Mangikat Peanian yang saw lagi. atau
sebalknya diekspoDt sanula dad wilayah
Pihak Yang Mengikat Perjanjian yang pera-
ma ladi. hendaklah dikecualikan dadpada
dutl-dutl kastam dan bayaran-bayaran lain
yang dinyatakan dalam perenggan 1 dli
atas. Barang-barang Ifan dan dokumen-
dolwman pengangkua mano-mana larl-
kat panerbangan yang ditotapkan bagi e-
sebuah Pihk Yang Menglkat Peranpan



Volume 2033, I-35115

hendaiah. datam hal perrtwasn masuk
ke dalam wilayah Pihak Yang Mergla Per.
W-nie yang salm tagi. (ua diftoawaan

dai cha dutu astam dan boyaran-
bayanm lain yang disebutkan dalam pe-
manggan I dlas.

(3) Baareh dan minyak pe-in yang
dkbawa h dalam pesawat-pesaw t man&-
mans syankat penerbangan yang ditot-
kan beg! salah sebuah PQak Yang Mengi-
kat Pejanrjan dalam witayah Pihak Yang
Mengikal Peijanjlan yang satu lagi dan di-
9-n cnlam peddmtampef -
tan udara anwtabanga hendaldah dike-
cuaran da~ , du -d kaslam dan
beyamnbayamn lain yang dietuthan da-
lam pernggan I dc as, dan jugs darpada
satmng bayaran ln t'm mengan

(4) Saah sebuah Pihak Yang Mengiat
Pe4aan lh menylj~apsnbsrn-tsmn
yang daetdan daam peanggxgeng.
gan I ibgga 3 l as di bawh hawalan
lkastam

(5) Apa tA tdak ada Jdu kastam
atau baysran-baysran lain dieuekan ke
alas barang-terang yang daebutan dalam
pemnggan I lngga 3 d am. barang-ba-
rang denman hedaklah bdak ota"k ke-
pada searang pergammn a sekatan
ekcnl ke an pembwaan nfsam . Pen-
gskwla Bau pemhggahan yang mana

(6) rap-Tlap Phak Yang Mangoa Per-
yian ndka Pas at n Mgat"
menian y eang gan nlika l ua n
pan gm! Blau a kmi dak mng
yang san ke tas arsat -bata canpold& " e yangd bsdkan
Iaic pangea-ana pmgebangan
yang detapkan dah Pihak Yang Ikal
Peoqian yang saeu tagi can unt k dguna-
Mn Wam lan- penagangr,&
Kebara cu*W tersabta dal am
benuk pmegecan~ Blau I:engembafian

ls-l Pfnk Yang Meaqgkat Pewanpan
hendaka memied kepada mars-mana
syarkat penerbangan yang ditta olel
Pilak Yang Mengica Persjan yang satu
l hag tuduk mermnit pada i .jaba.
nypa pa da-ba masa, daam apa ua
carepun, secam btbas dan tanpa sekatan
d dalam sebarang umatwang yang boleh
ipertukacdan secare bebas dan pada ka-

dar petta yang rasel, pnmdapalan
yang dlperoleli melalul peruelan peddlid-
matlawnedcbmn penganglaian udara
d dalam wityah Pihak Yang Mengmcat Per-
jaran yang sn lag d.

Pekars S

Petnlrol-plsp yang mengusea
pesgndelan bso

yang dwn4
(1) Hendalah rdapat pehang yang adl

dan sama bagi mar-mana syarikat pener-

bangan yang ditelapkan bagi fiap- p Pihak
Yang Mengikat Pejanjian untuk mengenda-
tkan perkhkinmaan-peftlimatan udars pa-
da laluan-laluan yang ditentuhan menunrt
Perkara 2 (2) dad Pejanmlan ha.

(2) Dalam pengenlalan perktdmatn-
peckhkntan udara enlarabangsa pada la-
luan-lahnan yang itentukan rnenunc Peka-
ra 2 (2) dad Pejanjian int, sebarang syarkat
peneitangan yang ditta- bag aslah
sebuah Plilk Yang Mengikat Perjanian
hmenak mownam ka kepenbngs-ke-
pentlingan sebarng ayanhat peBetangan
yang d lepkan bag Pihak Yang Mengihat
Pelain yang satu lag supaya teak
mengganggu dengan sears tdak wa)ar
pedcdmstan-erhchldnstan yang mans Pi-
hak Yang Mengl Peujenjian yang satu
lagi laksanakan pada laluan4aluan yang sa.
me alau pada bahagian-tahagian daripa.
danya.

(3) PedhdknaWaqmpr dtan udaa
antarabangsa p laiuan4atuan yang di-
tantukan menurut Peikara 2 (2) dari Perjan.
j- h hendalah menpounysi sebagat tic
juan Mmsany penrnuan bagi muatan se-
law de- -e aik mass depan
ke W'layah dan dad wlayah Pihak Yang
Mengikal Peijanjian yang menentwcan sya-
.- syrkMa pnebangan tmsebt. Hak

bagi syanikal-syanhkat penerbangan sedelmi-
kan unluk rmmbawa raft dli cta tern-
paltmpa pda lu yang clttapkan
menunci Pertem 2 (2) dad Psijann W
yang mana tedetak dalam wilayeh Pihak
Yan9 Mengihl Perj;ann yang satu lag
dan tamnpal-tmpa ddalam negars-negara
ketia han dat a cp A beg kapenli
gan parkebangan penganglutan udara
anlarabangsa yang teratur, sedenlan nn-
pa supeya mualan teusebut adalah berun--i al dengarr
(a) permintaan traf ke wilayah dan dad

wilayah Plhak Yang Menga Peijnjian
yang enetapcan syadlh-synk pe.
nerbangan;

(b) permtan Vak yang ada dalam kawa.
san-awasan medatlu mans pedlma-
tan-pe atan udar malintas lsb,
dengan mengambidra pedidnatan-
pedd'udma tenpatan dan serantau;
dan

(c) kehendak-ktnedak begi penendeian
skonorni melahl laluan-lahuan Will

(4) Untuk menaltikan pertaan yang adil
dan eak mrhadap mans, yaikal pa-
nectengan yang ditabakan. kehaispan
,pedtInatn pddtsta, Wads-enla pa.
sawat yang akan dgunahn bediutung
dengan muatan, begitu juga dengan la.
dualadual penobartgan hendaidh w,-

kuk kepada ketenaran ow pak-pitak
bekusaa seronau"l bag Pihak-Pihak
Yang Mengihd Peijanjian.

(5) Pihak-Pihak bedcuasa aaronautikal
bagi Pluak-Pihak Yang Mengikat Perianon
hendalah, jfia pediu. berusaha untuk men-
capa saw rancangan yang meMuaskan
bentutung dengan mutan dan kekera-
p-eke n pengapg .

Patnag
Paerapaan -a m~ust
dan perugkun pearfidajln

(1) lsp-hap eyas penertngan yang
dittphan hendaklah menyapeian kepa-
da phak-hak bedtwasa emnautlml dad
Pliak-Pha Yang Mengika Peepanjan aw
kurang-kurngnya satu (1) bulan sebelum
ben ulnya peh matapddinatan
udars -ad sLatuan yang ditenhtukn
menurut Perlra 2 (2) dad Perjarilan iN dan
sebelum bermulanya iap-tiap tempoh ran.
cagan penerbangan yaghbedwinajenl
p-~ddata, en-jenis pean pener-
bangan yang digunakan dan jadua-jadual
pefiertangan. Perubahanntjnn jang-
ka pend hendadah dnakNumhan serta-merts.

(2) Pihtak-Pha bedtwasa emnaulua
dad salah sebuah Pitak Yang Mengikat
Pelan hnealdn memberan ada
"lna-pt"s bewaaa aemnauths dadt Pl-

hak Yang Mengtcat Pefanjam yang satu
lagi nlaa pemhan merits makkna ber-
hatea lain-lai peangusa peaawat-ps
awal peneatangan yang detpa saeM-
gamana d euluan secar berpeluan bag
makaud mcengkaj samula muatan yang -
saa ako h a g - ye- psnel lm
gan yang ditea bag Pthak Yang Ma-
giha Pjan*4n yang perams bagi lahia-
lmn yang dtantukn amA Peria 2

(2) dad Peaiaw irt MaWne yang ads-
Man hendaldah banea mm pens-
m n V ang d cln daa bagi ms
iu r h a yang dea, dan tnpapm-
pat mad ela cdlasinasi 55alf t buL

FPwkwa 10
Tart

(1) Tail) yang akan Skanan bsyaran
oehmbeuh ayankal penefoangan yang di-
tetapan bagi pennan nu'mpeng pa-
da lakiman-latuan yang ditotaphan menunit
Paukars 2 (2) dad Peorian W hendaldah
terWaduk kepada ketenaran oleh pihak*
hak berkuaaa nuliha! bagi Pilii Yang
Menghol Pejarjian dalam witayahsiapa

twa! bartlak NO penectangan (ma-
nit makhsna dalam dohnaen-okusen
penganglatan) ku tedta.

(2) Dalam tanf maros. rauikat-eyanhat
penstangan yang dittpa hendastcw
mengambil idra koa pengendatan, keuntun-
gan yang bpalucan, had eadaan
p-na yang hin Weda dan pasa-
an bogttu jugo dengan kenlngan-hepen-
"ian egguna-pega pengangkutan.
Phak-Pihak berkuass aemnautala yang

-ftayaa hawvya bah maolak t
mertxwkan asauatu tad, jIa lanya Udak
mennnut lkeriia-k.terie lit

(3) Twfif-tad hendald dikamukacan
oleh syluiat-eyankat penartangan yang di-
tetaphan hapada pihak-pink behua- as.
roneuth untuk dihilushan aelanrg-li-
rangnya satu (1) huan st ekan tanh yang
diranmng fntuk meperkansat nyL
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(4) Sekiranya pihak-pihak beruasa aer-
nautikal bagi aalah aebuah Pihak Yang
Mengikat Perlann t1dal bettetuju dergan
tarif yang dihadapkan untuk kebanaran
mereka, maka mereka hendaldai mera-
idumkan syasit penerbangan betkenean
dalain Wnpoh dua puluh satu (21) had sele-
pa tarkh mangmutkakan taif trmebt.
Detarn hat sedemkin, tarn hendalah
idak dikenakan, Tarif yang ditnakan s
hingga tempoh terebut yang mana akan
diganti oleh tari yang bar itu hendaltah
diteruskan untrik dikenakan.

Petitrs 11

KegletaAwgLtan pedagangan
(1) Tiap-lisp Pihak Yang Mengkt Per-

janjian hendaldah. etas dasar limbal batik
memberkan kepada man-marna syatat
penarbangan yang ditetapkan bagi Pitak
Yang Mengikat Peqanjian yang satu lagi
hak unbu menyelenggera di datam wtlyah-
nya pejabat ee kadangan pentefdtn,
pardagangan dan taknikat sepernlnana
yang diketrendaki oleh syarikat penerban-
gan yang ditetapkan.

(2) Penubuhan pejabat-pejabal dan pen-
gambilan berkerja bagi kakitangan yang di-
makeudkan dalan peranggan I dl al hen-
daldah tWAAut kepada undang-undeng
dan peretumn-pemtiran Pihak Yang Man-
gilat Perianjian berkenaan, seperti un-
dang-undang dan peraturan-peratran bar-
hubung dengan keansukan otang-otang
asing dan penetapan merika dalam wi-
tayah Pihak Yang Mengicet Pes-an bar-
kenaan. Kakitangan yang dlamb berkea
dalam pejabat-pejabat menunrt perenggan
I di atas hendalah apabia di minta dbei-
kan satu pas kerja.

(3) Tiap-tiap Pihak Yang Mengikat Per-
janjian hendadah. ,,as dasar wnb bal,
memberikan kepada maria-mana ayarkat
penartnga yang ditetapkan bagy Pihat
Yang Mengikat Perjanjian yang sat lagi
hak ntuik mangendalikan sendid penum-
pang-penumpang. bagej, kargo dan -1 ba-
gi syane-syakat penerbangan yang dte-
eptan atau ayat-ayarc penertan
yang lain bagi Pihak Yang Mengiat Perjan-
jan yang satu lagi. Hak irn Ildak tenrasuk
perkhkdran-pavldidmatan pngandalian
di Lapangan terbang bahagian penerbangan
(pengendalian pesawat di lapangan let-
bang), yang mana masih di bawah bidang
tasa pengendali-pengendatl tapangan

tetang.
(4) flap-tiap Pihak Yang Mangikat Per-

janjian hendakdar memberikan kepada ma-
na-mana syancsl penerangan yang dite-
tapkan bagi Pihak Yang Mengikat Peran-
jian yang satu tagi ha untuk merijual perk.
hidmatan-per dmnaan penganglutnnya
metlui dokumen-dokumen pengangkutan-
nya sendirt secara langsung di pejabel-pe-
jabat jularnya aendiri dan meatul watil-
wallnya di dalain wilayah Pihak Yang Men-
g1tat Perjanjian yang sale lagi kepada ma-
na-mana pembell di dta n ape Jua mata-
wang.

PkM 12
Kmeasmtan panammgan

(1) Sars dengan hak-hak dan keowa-
pankajpen menka di bawah undang-
unang nlerange. ptakptuk Yang
Meni PeiJanjan mengasshkan semle,
kwAejpan mamka intmr saw snsa wi
untuk mealndungi keselamatan peneaan-
gan awn tehadap gangguan yang me-
nyasi undang-undang Tanpa enghad-
kan ketasan makr hak-hal an kewa-
pan-kewaipan mrka di bawah wndang.
undang antarabengsa. Pihak-Pihak Yang
Mwgt Peian hendakdah taemmma-
nya be*dak elas dengan ayandt-eyal
Kamenym Mangenal Kesaaan-Kesata-
han dan Peruatn-Peeuaan Trten
Yang Lain DWa=lea Gl Pesawat Teroang
yang mute ditandatangani di Tokyo pada 14
September 1 3 Knvansyen bayi Penu-
pasan Ramip Puwae Trebang Yang
Menabtd W lg-dag yang mule -
tandngad di The Ha" peda 16 isem
bar 1970; Konvenyen Bagi Penumpasan
PeAt nPea Yang Menyala Un-
dang-UWnang Teftdap Kesdaenatan Pe-
naertngan Avm, dWnleanpn di Mor-
tral pads 23 September 1971, dan Prato.
kM bay Paxnpeaga twaalean 4aa-
han Yang Mwa Undang-Undng men--ono K*Aom dl Lapangan-tapangan
Tubing Yang Menre PrddidmatAn Pa-
nubangan Awan Anftangsa, Tamba-
tan keaes KanauMya bayi Pant-psa
Petan.era Yang MenyahN Un-
dangAUndang Tadmadap Keaelmnaan Pe-
nertngan Awar, yang dibuat di Montreal
pa 23 Sepbmer 1971, dtandtngar d
Monboal pada 24 Febuad 1988.

(2) Pihak-PMlak Yang Menglcat Perjanjian
hendaldsh menyediakan apabl dimsta
segals bauan yang peru d antara ea
sas lain unit menoga petuaan-per-
buatm rampesan pe- itirbang am
yang menyaM undng-undang dan ai-
Lain pefutan gangWan yang mienymaal
undang-undang tradap teselanatan pa-
sawStA - bakaaa penmnpaneg-W
rempang dan alt-anak buah kapanya,
apanganeng~n ttabng dan kamuda.

hanlemudahen peOlanan udara. dan apa
Jua anceman ain twhadap keselamatan pe-
vaon awn

(3) ApablemW tejadian atari aca-
man bedakwy m*a kajadian rarnpeasan
yang mernyaa urang-udang ke atas pe-
swat teftang awar atau ln4ain pearbua-
tan ganggan Yang menyalata udang-un-
dang tehdap kesternaran pesswat ter-
bang beman, penumpang-penmpang
dan anak-anat buah kaparny tapangan-
tapengan taftang atau kemudahan-kmu-
dahan petplanan udaM Ptak-Piak Yang
Mengfkat Perjanjan handaldah, detain pe-

-idna bwsma, membent entara sawi
sama I dangen memnb kan tmudanan
peftangan dan Wngnah-angkah bere-
sualan lain yang beh4uan wth menamat-
kan kedian atau ancaman teme,,t sanw-
gei yang mungkin selars dengan bahaya
yang m n-urm tedap nyswa.

(4) Ttap-tlep Pihak Yang mengikat Per-
janjian hendatah mengambi langlah
lengkah, mengikut yang didapat boleh di-
laokAn, untuk iemeetlan supaya se-
buah peaawat tang yang mengataml

Ratru perbuatan rnpeean yang menyaai
undang-undang atau lain-lain petutan
gangguen yang manyalai urdang-undgen
bereda di tapangan tartng detain wslayah-
nya ditahan di tapangan tettang kcuall
penertanganya diestikan oleh tanggung-
jawab mendesak untuk melindungj nyawa
anak-anak buah dan penumpang-peumi-
pangnya. Bila mana boleh dlakukan, lang-
kah-langkah sedemildan hendatlah doabd
eas dasar perundingan-perundngan bar-
s"a.

(5) Pihak-Pihak Yang Mengikel Perjanjlan
hendatah, datan hubungan bermama me-
reka. bertindak menapati dengan penuntu-
kan-pntun kesetamatan penertangan
yang ditetapkan oleh Pertutrhan Pener-
bangan Awar Antarabangsa dan ditetap-
kan Sebagal Tambaha-Tambahan Kepeda
Konvensyen setakat mana perutan-pe-
runrkan keselamatan seadenildan boleh d-
kenakan kepada Pihak-Pihak Yang Meng-
kat Perjanjian; mereka akan menMgendati
eupaya pengendall-pangendai pesawat tar-
bang dad pendaftaran mereka atau pan-
gendati-pengendri pesawat terbang yang
mempunyai tempat periagaan uteia atau
kediaman telap O dalain wilayah mereka
dan pengendal-penge i tapengan ter-
bang di dain witayah meraka beftndak
menepati dengan panuken-pemnt]arn
keselenatan penerbngan trsebut

(6) Tap-Tap Pitak Yang Menglkat Per-
janjian baraefuju bahawa pengenda-en-
ganda, pesawat terbang tersebt bolah dl-
kehendaki untuk mnatuth penmukan-pe-
runtukan keselanatan penebangan yang
dtaebutcn di peranggan 5 d] etas yang
dikehendali oleh Pik Yang Mengkat Per-
janjian yang satu lagi unt* masuk ke da-
lam, bertotak dari, atau semasa di daam
witayah Piak Yang Mangikat Peranjian
hendalah memastikan bahawa tangkah-
langkah yang dianibil dengan berkesaennya
di delm wayahnya untuk metiungi pe-
sawat terang dan untuk memeriksa pe-
numpang-penumpang, bage. anak-anak
buah kapal dan barng-barang yang mare-
ka bawa, dan untuk meattken panerik-
saan-pemdksaan keseamatan yang bar-
patutan ke atas bagej. kargo dan bekalan-
bekaan pesawat terbang sebelum dan se-
masa menmasuki pesawat atau peinungga.
hat TMap-Tap Pdiak Yang Mengikat Per.
janjian hendakah membeikan perttan
yang memuaskan tedap sebarang per-
mntean daripada Pihak Yang Mengikat
Pefjanjian yang satti IagI bag] angkah-lang-
kah keselamatan khas yang berpatutan un-
tuk mengatasi sesaatu ancaman tetntu.

(7) Seklranya satu Pihak Yang Mengikat
Perjanian menyinipang dadpada pemntr-
tan-panmntukan keselamatan penartangan
dad Perkara ink pihak-pit k bettrie aero-
nautitel dad Pihalk Yang Mengikat Perjan-
ian panama boleh rnmohon untuk menga-
dakan perundingan sertamena dengan pi-



Volume 2033, 1-35115

hak-pihak betokasa amnarlal dad pit
Yang Magawm Pwra yang mi tagi.
Kgagn unt m - p -an
yang Menmuakan daaM lmdi WW (1)
bulan da ush yang dipalcnm i akm
mambemla isiascan booi menahan
dar, minatana, mengitodia al man-
g-m ayara lal o ng -m
uam pVan anbo h wagm m ai -

paautnga a cyartakyelks panr-
bangan bagl Pinak Yang Man*lkat Perjan-
oan Yang pet- -e r craw a.
d an rdua yang -ig mangilada

laii 8atu PFick Yang Mgcl Paraan
bhls maNgaml tnglili aw mi cats-
ktur l vay Wcnpal n5 (I) brian ter

tulgmc nakwb
huNrese danImd

bagi dokuamen-doacnam pajatoana
(1)01 alas pqnri n na mantmann Pink

Yang Maigil , Perja, PRIn Yang
Mangika Paijnja yangan twg dui hal
mrtbenarc ar d-yarit parmban-
gan yang mangnand c hak-hak pen-
gangkulan udam di data I edua-dua buah
n w untu mngwnW bnkaangko
mwwa i btah.a "nya parnupnng
pamaugyang n-0 d-
hcnaaprjabaan yang mdlican booi m-

uk a dlam au ingga mIaki rAU.
yang remlna ahaja yang buh di awa.

(2) Mann-mann Pink Yang Magiml

rksa sescrang yang dlmrstbakaa dad
la affldcay bebweta Sapaik
ditarmta maccasuka "saranya crang berlin
nami nabounnya lInk lUggi di daia
whyahny saburn bar t ain darpt-
da perainggahan. Sasbcah Plhak Yang

-w~ Paijcrg n ta lis a k maen-
geialcan wang yang sadeMdan ke n-
gas d mann Ia padaainy al UM didapad
idak al macit

(3) Panctldian hak beramksa unuMc
maneralang pliakohnk ber-asa sra
dad manksa dengan ta M ut orang
yang ldalk di taitma masu ke dalani ngara
alan rnmaafr paraadnaa-paradiaan un-
t panindalian, peagallian a panghan-

tali bainc lapada ngas d man ian-
nya aac sarganagara elau di mans In
sebahlly adalah dilalm. DI mana seao-
rang yang didapat lick bolah ditrmna ma-
suk WclO liang atau rfifai dokuma-do-
la-aca perjalanann Pt Yang Mangi-
ka Pejanian ruh eabaiya mene-
ma douman yang mariblia keadaan-
keadaan kntemngkatan dan ketian yang
dliketuann olh pihak-pOick bealma
awar dad P ink Yang Mangilca Peanjian
dl man imsaoc"i itu tlh didapa liak
dapal dl laima maut.

Parkas 14

PartukAuraPesrutaran -a hands-
MIdh diadalan Ira dpaitiAn dl atam *

hck-plck bedwua aamnault dad PI-

hak-Pihak Yang Mangkat Perjan an derni
nk rn-pal keasna dan pasat4uan

yang rapal dlan sernua hal berkatan den-
gan pengenaan Perjanjpan inL

Pelcars 15

hnndIrar-pmmdiingart
Penndlngan-Perundnan bolehah dipo-

hortkan pada bc-bin masa oleh mana-ma-
na Pliak Yang Mengicat Perjanjlan bagi
makuud mearmanmc pindaan-pldan
kepada Peanjian ha atau kepada Jadual
Lainan atau peroaan-persoalan bain
dangan taasiran. Perara yang sana juga
dikenakan kepada pertlncanganpaclan
cangan berhubung dengan pengenaan Per-
janinW jka salah satu Pink Yang Mengi-
kal Peranjian mamildrkan bahawa satu per-
tkaran pendapat dcl dalan bidang makna
Perkara 14 dad Pjann W lah tldak
menghasilkan sebarang kepulusan yang
inamucakan. Penrrdngan-prndumgcn ter-
sebut hendaldah bermnula dalan tempoh
duo (2) bulan dad tanrth penerbiacn cleh
Pliak Yang Menglal Parjanfinn yang sau
lagi bagi sebarang peraionan larsebut.

Pailccra 15
Penyalaslmn paiudan

(1) D mana sbarang perlalan bearu-
bung tafsiran acii peanacalan Peqanan i
tidak dapat diselesaikan manunul Paikara
15 dad Pejanjian ha, maka ianya handadlah
dicarahlan kepada sebuah riunal Urn-
banglara alas pennintean salah satu Piak
Yang Mengcat Perjain.

(2) Tribunal timbangtara tersebut henda-
iah tardi anara ad hc see! berlcut

tiap-hap Pinak Yang Monglar Pednarann
handakdah malantik seorang ahl, dan kn-
dua-dua ali tersebut hendaklah bemetuju
tea'udap warganegma bag sebuah Negara
Kea sebagal pengeria meraka yang
akan dilantik oleh Kerajnw Pihak-Pihak
Yang Mengcal Perjanjian. Ahi-aM tarsnbul
handaklah dfarik dalarn tempoh dua (2)
butan. dan pugenruslnya dalarn lm'Pdh hga
(3) Iulan, dad tarkh bilaana salah sebuah
Pihak Yang Mangct Perjanjian tlah me-
makumnkn Pihak Yang Mengikat Pean-
Jan yang atu ltagi lntang hasralnyc unuk
menynrahkan partican tersebut kepada
sebuah tribunal firbangtara.

(3) Seldranya tenpoh-ternpoh yang dten-
tukan dalan parenggan 2 di a latch tIck
dipatuhi, salah satu Pihak Yang Manikat
Perjanjian boler, dengan ketiadan Saba-
rang perjanjian bersesuaan yang lain, me-
minta Yang Di-Pertua Majui Perubunan
Penerangan Awar Antarabangsa (ICAO)
urtluk membual lanlikan-lanian yang bar-
sasuaan. Jika Yang D-Perua terdr dard-
pIa rakyn saah satu daripada Pihak
Yang Mengicat Pejanj an atau jika seba-
knyn dia terhalang daripada mennjcanan
tugas ini. maka Nab Yang Di-Pertua yang
menjadi timbalarya hendaldi membuat
lan kan-lanlican yang dpedukan,

(4) Tribunal tlmbangtara tersebul handa-
lah mancapal keputuan-keputusannya

RmlD ant klablhan undl. Plink-Pfk
Yang Migiwi Parjanjln haridaldai lorkat
dengan kapuusan4puu tarsabu.
TpTilap Fctk Yang Mengkat Pranian
hwxdaah MWn g ko bagi aliny
-Wii damildan jug perwaldt chd da-
lam padclewan-paakan an banogln-
* laraebil kos bagi pengeri dan sba.
rang kos taln hendakiah ditanggung Sma
ats dlBi kadun-ducl Plk Yang Mangkat

PeaJa Dalan hubunganhwbungan
lai IMAl tinibanglara handaklah memn-
tuart tamanyasndid.

Paotes .17
KMv- W~wsw bartagal hats
Dalan ha di manna snt pamidangan urn.

ur pangangwtan Wra barbagal hats dins.
drms oas Piamk a Yang Mengkat par
-lan uts bra* . pafpn.W

runtukain p-AfntW teran h nda-
kMa dpst Sabaran parlincangan deco
pna tnua unA t mw alcn safai ma-
m PONMr It itmala. , igaa. dpinda
alau dantani oih pamntukan peardan.
OMa b Ia ra tabul lab l hdah dln-
ddan Manul Peras 15 dad Pejmlan
IL

PStar 18
Peatbfln dangmn paruarlw
p-n a -aanaQCO

PFl a I. sabarang -d kcpada.
nya dan sbarang Peftlcaran Nola-Noi di
bawal Pedcs 2 dad PerJanlcn iri handa.
Idah dmadWaimn oleh kedun PFliak Yang
M A Parij arfia e Perubiuta
Parurtean A-a Anlamabangso (ICAO)ulftk penda,'arn.

Pslms 19

Mus bartusa ,n cap

(1) PafaWjla in ad bekua ca a.
Wi (I) buan dard tarh CH rnana kadua piak
Kerala teah mamakunkn d antnra au
dena n baliaw kfhandak*andak
Padantagn unt mula berhalanasa.

ye Pesianjan W awpn tedkan.

(2) P&arjrn ha handaldali diccl bagl
satu lcmpM yang dada tarhad.

POaWn 20

Batch salu Pihak Yang Menglkat Paran.
Pan boteh Pda ba-bia -esa mnebd no-
Us kada Pink Yang Mengilat Peianjan
Yang atiO rgea- keprusapy uni-
tic manarnatkan Pejanjan hai; not ItJ
hanujlah acrentak dianpaian knpada
ParuliAe Peneabangan Awani Anlam-
banpa. Ocamr hal yang aedndamlJa per-
janlan hwmcklch tamat dua b n (12) bu
tan -tap ari mamsa not au olh
PMar yang a togi llu. kewah not untuk
mnanasan Eu dtblcblck adengan penn.
tfuuan abelum has mpol W. Ja fiad
pWnVBacM - deh Pliak yang
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satu lagi itu. make notis hendakdah diang.
gap telah ditetma empat betas (14) han
selepas menenma notis Itu oleh Pertubuhan
Penerbangan Awarn Antarabangsa.

Oiperbuat di Bonn. Repubfik Persekutuan
Jerman pada 7 September 1993 di dalam
dua salinan dalam Bahasa-bahasa Melayu,
Jerman dan Inggeris, ketiga-tiga teks iN
adatah sama sahnya. Jika berlaku seba-
rang penyimpangan pedaksanaan, tafsiran
atau pengenaan, maka teks Bahasa Ingge-
ris hendaldah dipakai.

Bagi Pihak Keralan Republik Persekutuan Jennan

Heinrlch-D. Dieckmann
Wilhelm Knittel

Bagi Pihak Kernjaan Kebawah Dull Yang Mans Mulla

Paduka Sad Baginda Sultan
dan Yang Di-Pertuan Negara Brunel Darussalam

Zakarla
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE F1tD1tRALE
D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTt LE SUL-
TAN YANG DI-PERTUAN DU BRUNEI DARUSSALAM RELATIF AU
TRANSPORT AERIEN

Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne et le Gouvemement de Sa
Majest le Sultan Yang Di-Pertuan du Brun6i Darussalam,

ttant parties i la Convention relative A l'aviation civile internationale, ouverte i la si-
gnature i Chicago le 7 d6cembre 19441,

D6sireux de conclure un accord concernant l'tablissement et l'exploitation de services
a6riens entre leurs territoires respectifs et au-deli,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Definitions

1. Aux fins du pr6sent Accord, et A moins que le contexte n'appelle une autre interpr6-
tation,

a) Le terme "Convention" s'entend de la Convention relative A l'aviation civile intema-
tionale, ouverte i la signature i Chicago le 7 d6cembre 1944, ainsi que de toute annexe
adopt6e conform6ment i son article 90 et de tout amendement apport6 aux annexes ou t
la Convention elle-meme conform6ment i ses articles 90 et 94, dans la mesure oft ces an-
nexes et amendements auront 6t6 adopt6s par les deux Parties contractantes;

b) L'expression "autorit6s a6ronautiques" s'entend, dans le cas de la R~publique fEd&
rale d'Allemagne, du Ministre f6d6ral des transports et, dans le cas de Brun6i Darussalam,
du Ministre des communications et, dans les deux cas, de toute personne ou tout organisme
habilit6 i remplir toutes fonctions actuellement exerc6es par ledit Ministre ou des fonctions
similaires;

c) L'expression "entreprise d~sign6e" s'entend d'une entreprise de transport a6rien qui
a 6 d6sign6e et autoris6e conform6ment A l'article 3 du pr6sent Accord comme 6tant une
entreprise qui exploitera des services a6riens internationaux sur les routes spcifi6es, con-
form6ment au paragraphe 2 de l'article 2 du pr6sent Accord.

2. Les expressions "territoire", "service a6rien", "service a6rien international" et "esca-
le non commerciale" ont le sens que leur attribuent les articles 2 et 96 de la Convention re-
lative i l'aviation civile intemationale, telle qu'amend6e A l'heure actuelle ou i l'avenir.

3. Le terme "tarif' s'entend du prix demand6 pour le transport international (i savoir le
transport entre deux points dans les territoires de deux ou plusieurs ttats) de passagers, de
leurs bagages ou du fret (i l'exclusion du courrier) et comprend :

1. Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette
Convention, voir vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 20 9 ;
vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213, et vol. 1175, p. 297
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a) Tout montant demand6 pour le transport international comnercialis6 et vendu en
tant que tel, y compris des tarifs comprenant d'autres tarifs ou supplements pour le trans-
port sur des trongons internationaux ou des trongons int~rieurs faisant partie d'un trongon
international;

b) La commission sur les ventes de billets pour le transport de passagers et de leurs ba-
gages ou sur les transactions correspondant au transport du fret;

c) Les conditions qui r~gissent l'applicabilit6 du tarif ou du prix du transport ou du
paiement de lacommission.

Le tarif comprend 6galement:

d) Tout avantage significatif foumi A l'occasion du transport;
e) Tout tarif pour le transport sur un trongon int~rieur qui est vendu en complkment au

trongon international, qui n'est pas disponible pour un trajet purement int6rieur et qui n'est
pas mis i la disposition, dans des conditions d'6galit6, de tous les transporteurs intematio-
naux et des utilisateurs de leurs services.

Article 2. Octroi des droits

1. Chaque Partie contractante accorde i 'autre Partie les droits suivants en ce qui con-
ceme ses services a~riens internationaux :

a) Le droit de survoler sa region sans y faire escale;
b) Le droit de faire escale dans sa r6gion i des fins non commerciales;
c) Le droit d'atterrir sur son territoire aux points d6sign6s sur les routes sp6cifi6es con-

form6ment au paragraphe 2 ci-apr~s afm d'embarquer ou de d6barquer des passagers, des
bagages, du fret et du courrier sur une base commerciale.

2. Les routes sur lesquelles les entreprises d6sign6es des Parties contractantes seront
autorisdes A exploiter des services a6riens intemationaux seront sp6cifi6es dans un tableau
par un 6change de notes.

3. Aucune disposition du paragraphe I du pr6sent article ne sera r6put6e conf6rer A l'en-
treprise d6sign6e de l'une des Parties contractantes le privilege d'embarquer, sur le terri-
toire de 'autre Partie contractante, des passagers, des marchandises ou du courrier pour
les transporter contre r6mun6ration ou en ex6cution d'un contrat de louage en un autre
point de ce territoire.

Article 3. Ddsignation des entreprises de transport a~rien et autorisation d'exploitation

1. Les services a6riens intemationaux sur les routes sp6cifi6es conform6ment au para-
graphe 2 de Particle 2 du pr6sent Accord peuvent 8tre commenc6s i tout moment i condi-
tion que :

a) La Partie contractante i laquelle les droits sp6cifi6s au paragraphe 1 de 'article 2 du
pr6sent Accord sont accord6s a d6sign6 une ou plusieurs entreprises par 6crit, et

b) La Partie contractante octroyant ces droits a autoris6 la ou les entreprises d6sign6es
i commencer les services a~riens.
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2. La Partie contractante octroyant ces droits donnera, sous r6serve des dispositions des
paragraphes 3 et 4 ci-apr~s ainsi que de Particle 9 du present Accord, sans d6lai, ladite
autorisation d'exploiter les services a&iens intemationaux.

3. L'une ou 'autre Partie contractante peut exiger de toute entreprise d6sign~e par
l'autre Partiecontractante de prouver qu'elle r~pond aux conditions stipul~es dans les lois et
r~glements de la premiere Partie contractante qui r~gissent Pexploitation du trafic a6rien
international.

4. L'une ou l'autre Partie contractante peut suspendre 1'exercice des droits octroy6s en
vertu de l'article 2 du present Accord, par toute entreprise d~sign6e par Pautre Partie con-
tractante si ladite entreprise ne peut prouver, sur demande, que ladite Partie contractante,
ses socit s ou ses ressortissants d6tiennent une part importante du capital de l'entreprise
et en ont le contr6le effectif. ttant donn6 les obligations 1gales de la R~publique f~d6rale
d'Allemagne envers la Communaut6 europ~enne, lautre Partie contractante n'a ce droit
que si une entreprise d6sign6e par la R6publique f~d~rale d'Allemagne ne peut prouver, sur
demande, qu'un ttat membre de la Communaut6 europ~enne ou ses ressortissants ou ses
soci6t~s datiennent une part importante du capital de 'entreprise et en ont le contr6le ef-
fectif.

5. Chaque Partie contractante aura le droit de remplacer, par une communication 6crite
r 1autre Partie contractante et sous r6serve des dispositions des paragraphes 1 i 4 ci-des-

sus, une entreprise qu'elle a dasign~e par une autre entreprise. L'entreprise r )uvellement
dasign~e aura les m~mes droits et obligations que celle qu'elle remplace.

Article 4. Annulation ou limitation de l'autorisation d'exploitation

L'une ou 'autre Partie contractante peut annuler ou limiter par des conditions 'autori-
sation accord6e conform6ment au paragraphe 2 de rarticle 3 du present Accord si une en-
treprise d~sign~e ne se conforme pas aux lois et r~glements de la Partie contractante qui
accorde ces droits, qu'elle ne respecte pas les dispositions du present Accord ou qu'elle ne
s'acquitte pas des obligations d6coulant de celui-ci. Une telle annulation ou limitation sera
pr6c~d6e de consultations conform~ment i 'article 15 du present Accord sauf s'il faut sur
le champ annuler ou suspendre 'autorisation d'exploitation ou imposer les conditions qui y
sont pr~vues pour emp~cher la poursuite des infractions aux lois.

Article 5. Non-discrimination en ce qui concerne les redevances

Les redevances imposes sur le territoire de chaque Partie contractante pour l'utilisa-
tion des a~roports et d'autres installations de navigation adrienne aux a~ronefs de l'entrepri-
se d~sign~e par l'autre Partie contractante ne seront pas plus 6lev~es que celles impos6es
aux a6ronefs d'une entreprise nationale exploitant des services a6riens internationaux simi-
laires.

Article 6. Exemption des droits de douane et autres droits

1. Les a6ronefs utilis~s en service international par l'entreprise de transport a~rien d6-
sign6e qui entrent sur le territoire de 'autre Partie contractante, le quittent ou le survolent,
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ainsi que leur 6quipement habituel, leurs r6serves de carburant et lubrifiants, les pices de
rechange et les provisions de bord seront exon6r6s de tous droits de douane et autres droits
et taxes d'importation, d'exportation et de transit. Sont 6galement exon6r6es de ces droits et
taxes les provisions de bord destin6es i la consommation i bord de l'a6ronef survolant le
territoire de l'autre Partie contractante.

2. Le carburant, les lubrifiants, les pi~ces de rechange, '6quipement habituel et les pro-
visions de bord import6s temporairement sur le territoire d'une Partie contractante qui se-
ront imm6diatement ou peu apr~s leur entreposage install6s ou embarqu6s A bord de
l'a~ronef d'une entreprise d6sign6e de lautre Partie contractante ou qui seront export6s
d'une autre fagon du territoire de la premiere Partie contractante seront exon6r6s des droits
de douane et autres droits mentionn6s au paragraphe 1 ci-dessus. Le mat6riel de publicit6
et les documents de transport de toute entreprise d6sign6e d'une Partie contractante seront,
i l'occasion de leur importation sur le territoire de l'autre Partie contractante, 6galement
exempt6s des droits de douane et autres droits mentionn6s au paragraphe 1 ci-dessus.

3. Le carburant et les lubrifiants embarqu6s i bord d'un a6ronef d'une entreprise d6si-
gn6e d'une Partie contractante sur le territoire de l'autre Partie contractante et utilis6s en ser-
vice a6rien international seront exempt6s des droits de douane et autres droits mentionn6s
au paragraphe 1 ci-dessus, ainsi que de toute autre redevance sp6ciale de consommation.

4. L'une ou l'autre Partie contractante peut garder les biens mentionn6s aux paragra-
phes 1 A 3 ci-dessus sous la surveillance des douanes.

5. Lorsque les biens mentionn6s aux paragraphes 1 A 3 ci-dessus ne sont pas frapp6s
de droits de douane ou d'autres droits, ils ne seront pas soumis non plus A des interdictions
ou restrictions 6conomiques i l'importation, a l'exportation ou au transit qui seraient autre-
ment applicables.

6. Chaque Partie contractante accordera, sur la base de la r6ciprocit6, un all6gement
fiscal en ce qui conceme l'imp6t sur le chiffre d'affaires ou les droits d'accises similaires sur
les biens et services foumis A toute entreprise d6sign6e par l'autre Partie contractant et uti-
lis6s pour son activit6 commerciale. Cet all6gement fiscal peut prendre la forme d'une exo-
n6ration d'imp6t ou d'un remboursement.

Article 7. Transfert des recettes

Chacune des Parties contractantes accordera A l'entreprise d6sign6e de l'autre Partie
contractante le droit de transf6rer A son si6ge, librement et sans restriction, i tout moment,
par tout moyen, en toute monnaie librement convertible au taux de change officiel, les re-
cettes r~alis~es sur la vente des services de transports a~riens sur le territoire de l'autre Par-
tie contractante.

Article 8. Principes r~gissant l'exploitation des services convenus

1. Les entreprises d6sign6es des deux Parties contractantes auront la possibilit6 dans
des conditions d'6quit6 et '6galit6 d'exploiter les services convenus sur les routes sp6cifi6es
entre leurs territoires respectifs, conform6ment au paragraphe 2 de l'article 2 du pr6sent Ac-
cord.



Volume 2033, 1-35115

2. Dans l'exploitation des services a6riens internationaux sur les routes sp6cifi6es, con-
form6ment au paragraphe 2 de l'article 2 du pr6sent Accord, l'entreprise d6sign6e par cha-
cune des Parties contractantes tiendra compte des int6r~ts de l'entreprise d6sign6e par
l'autre Partie afin de ne pas porter indrment pr6judice aux services que cette derni~re as-
sure sur l'ensemble ou sur un trongon de la meme route.

3. Les services a6riens internationaux sur les routes sp6cifi6es, conform6ment au para-
graphe 2 de rarticle 2 du pr6sent Accord, auront pour objectif principal de fournir la capa-
cit6 suffisante pour r6pondre aux besoins pr6visibles de transport en provenance ou A
destination du territoire de la Partie contractante qui a d6sign6 'entreprise. Le droit de ces
entreprises d'assurer le trafic entre des points d'une route sp~cifi~e conform~ment au pa-
ragraphe 2 de 'article 2 du pr6sent Accord, qui sont situ6s sur le territoire de rautre Partie
contractante et des points dans des pays tiers sera exerc6 dans l'int6r~t d'un d6veloppement
ordonn6 du transport a6rien international d'une fagon telle que la capacit6 soit adapt6e :

a) Aux exigences du trafic A destination ou en provenance du territoire de la Partie con-
tractante qui a d6sign6 l'entreprise;

b) Aux exigences du trafic dans la r6gion desservie par les services convenus, compte
tenu des services a~riens locaux et r6gionaux;

c) Aux exigences de l'exploitation 6conomique des services long-courriers.

4. Pour assurer un traitementjuste et 6quitable de toute entreprise d6sign6e, la fr6quen-
ce des services, les types d'a6ronefs A utiliser en ce qui concerne la capacit6, ainsi que les
horaires de vol seront soumis A 'approbation des autorit6s a6ronautiques des Parties con-
tractantes.

5. Les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes devront si n6cessaire s'efforcer
de parvenir i un arrangement satisfaisant concernant la capacit6 de transport et la fr6quence
des vols.

Article 9. Communication des statistiques et renseignements sur l'exploitation

1. Chaque entreprise d6sign6e communiquera aux autorit6s a6ronautiques des Parties
contractantes au moins un mois avant le commencement des services a6riens sur les routes
sp6cifi6es, conform6ment au paragraphe 2 de l'article 2 du pr6sent Accord et avant le com-
mencement de chaque calendrier, le type de services, le type d'a6ronef i utiliser et les ho-
raires de vol. Les modifications A court terme doivent 8tre notifi6es imm6diatement.

2. Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante fourniront A celles de
'autre Partie, sur leur demande, les relev6s statistiques p6riodiques ou autres dont celles-

ci auront raisonnablement besoin aux fins d'examiner la capacit6 fournie sur les services
convenus par les entreprises d6sign6es de la premiere Partie contractante sur les routes
sp6cifi6es conform6ment au paragraphe 2 de l'article 2 du pr6sent Accord. Ces relev6s con-
tiendront tous les renseignements n6cessaires i la d6termination du volume du trafic ache-
min6 par l'entreprise d6sign6e, ainsi que les provenances et les destinations de ce trafic.
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Article 10. Tarif

1. Les tarifs demand6s par 'entreprise de chaque Partie contractante pour le transport
sur les routes sp6cifi6es conform6ment au paragraphe 2 de l'article 2 du pr6sent Accord
seront soumis i l'approbation des autorit6s a6ronautiques de la Partie contractante sur le
territoire de laquelle le point de d6part du trajet est situ6 (d'apr~s les informations contenues
dans les documents de transport).

2. Dans la fixation du tarif, les entreprises d6sign6es prendront en compte le cofit de
l'exploitation, un b6n6fice raisonnable, les conditions de concurrence en vigueur et du
march6, ainsi que les int6r~ts des utilisateurs. Les autorit6s a6ronautiques comptentes peu-
vent refuser d'approuver un tarif seulement s'il ne se conforme pas i ces critres.

3. Les tarifs seront soumis par les entreprises d6sign6es aux autorit6s a6ronautiques
pour approbation au moins un mois avant la date envisag6e de leur introduction.

4. Si les autorit6s a6ronautiques de l'une ou l'autre Partie contractante ne donnent pas
leur agr6ment i un tarif soumis A leur approbation, elles en informent l'entreprise concem6e
21 jours apr~s la date de soumission du tarif. En ce cas, ledit tarif ne sera pas appliqu6. Le
tarif appliqu6 jusqu'alors et qui devait 8tre remplac6 par le nouveau tarif continuera d'Etre
appliqu6.

Article 11. Activit~s commerciales

1. Chaque Partie contractante accordera, sur la base de la r6ciprocit6, A toute entreprise
d6sign6e par l'autre Partie contractante le droit de maintenir sur son territoire les bureaux et
les personnels administratif, commercial et technique qui sont n6cessaires 6 ladite entrepri-
se.

2. L'6tablissement des bureaux et 'emploi du personnel mentionn6s au paragraphe I
ci-dessus seront soumis aux lois et r~glements de la Partie contractante concem6e, notam-
ment les lois et r~glements relatifs A l'admission des 6trangers et leur s6jour sur le territoire
de la Partie contractante concem6e. Le personnel employ6 dans les bureaux conform6ment
au paragraphe I ci-dessus se verra accord6 sur demande un permis de travail.

3. Chaque Partie contractante accordera, sur la base de la r6ciprocit6, A toute entreprise
d6sign6e de l'autre Partie contractante le droit d'assurer elle-m~me le traitement des passa-
gers, de leurs bagages, du fret et du courrier. Ce droit ne comprend pas les services au sol
qui demeurent la pr6rogative des exploitants de l'a6roport.

4. Chaque Partie contractante accordera A toute entreprise d6sign6e de l'autre Partie
contractante le droit de vendre ses services de transport sur ses propres documents de trans-
port directement dans ses bureaux de vente et par l'interm6diaire de ses agents sur le terri-
toire de lautre Partie contractante a tout client dans toute monnaie.

Article 12. S&urit adrienne

1. Conform6ment A leurs droits et obligations en vertu du droit international, les Parties
contractantes r6affirment l'obligation qu'elles ont A l'6gard l'une de l'autre de prot6ger la s6-
curit6 de l'aviation civile contre tous actes d'intervention ill6gale. Sans pr6judice de l'en-
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semble de leurs droits et obligations en vertu du droit international, les Parties
contractantes se conformeront en particulier aux dispositions de la Convention relative aux
infractions et A certains autres'actes survenant i bord des a&onefs, sign6e A Tokyo le 14
septembre 19631, de la Convention pour la r6pression de la capture illicite d'a6ronefs, si-
gn6e A La Haye le 16 d6cembre 19720, et de la Convention pour la r6pression d'actes illici-
tes dirig6s contre la s~curit6 de raviation civile, sign6e A Montr6al le 23 septembre 19713,
ainsi que du Protocole pour la r6pression des actes illicites de violence dans les a6roports
servant i l'aviation civile internationale, compl6mentaire A la Convention pour la r6pres-
sion d'actes illicites dirig6s contre la s6curit6 de l'aviation civile, fait i Montr6al le 23 sep-
tembre 1971, sign6 A Montr6al le 24 f6vrier 19884.

2. Chacune des Parties contractantes pretera i l'autre, sur sa demande, toute 'aide n6-
cessaire pour pr6venir la capture illicite d'aronefs civils et les autres actes illicites portant
atteinte a la s6curit6 de ces a6ronefs, de leurs passagers et 6quipages, des a~roports et des
installations de navigation a6rienne, ainsi que tout autre menace i la s6curit6 de l'aviation
civile.

3. En cas d'incident ou de menace d'un incident visant i la capture illicite d'a~ronefs
civils, ou de tous autres actes illicites A l'encontre de la s6curit6 desdits a~ronefs, de leurs
passagers et de leurs 6quipages, d'a~roports ou d'installations de navigation a6rienne, les
Parties contractantes se pr~teront mutuellement assistance en facilitant les communications
et en prenant d'autres mesures de nature A mettre fm rapidement et sans danger auxdits in-
cidents ou A ladite menace.

4. Chaque Partie contractante prendra les mesures qu'elle jugera r6alisables pour
veiller A ce qu'un adronef victime d'un acte de capture illicite ou d'autres actes illicites qui
est au sol sur son territoire soit retenu au sol A moins que son d6part ne soit n6cessit6 par
l'obligation imp6rieuse de prot6ger la vie de son 6quipage et de ses passagers. Lorsque cela
est r6alisable, ces mesures seront prises sur la base de consultations mutuelles.

5. Dans leurs relations mutuelles, les Parties contractantes se conformeront aux dispo-
sitions relatives A la s6curit6 a6rienne prescrite par l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale qui figurent dans les annexes i la Convention relative A l'aviation civile
intemationale, dans la mesure ofi ces dispositions s'appliquent aux Parties contractantes; el-
les imposeront aux exploitants d'a~ronefs de leur pavillon et aux exploitants d'a~ronefs qui
ont leur 6tablissement principal ou leur r6sidence permanente sur leur territoire ainsi qu'aux
exploitants d'a~roports situ6s sur leur territoire, l'obligation de se conformer auxdites dis-
positions relatives A la s6curit6 adrienne.

6. Chaque Partie contractante est convenue que ces exploitants d'a~ronefs pourront Etre
tenus de respecter les dispositions relatives A la s6curit6 adrienne vis6es au paragraphe 5
ci-dessus que l'autre Partie contractante impose en ce qui concerne l'acc6s sur son territoire,
le d6part de cc territoire ou le s6jour sur ce territoire. Chacune des Parties contractantes
veillera i ce que des mesures ad6quates soient effectivement appliqu6es sur son territoire
pour la protection des a~ronefs et rinspection des passagers, 6quipages, bagages de cabine,
bagages de soute, marchandises et provisions de bord avant et pendant l'embarquement ou

1. Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 704, p. 219.
2. Ibid., vol. 860, p. 105.
3. Ibid., vol. 974, p. 177.
4. Ibid., vol. 1589, no A-14118.
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le chargement. Chacune des Parties contractantes examinera 6galement avec bienveillance
toute demande que lui adresserait l'autre Partie contractante pour qu'elle prenne des mesu-
res sp6ciales et raisonnables de s6curit6 afin d'assurer une protection contre une menace
pr6cise.

7. Si l'une des Parties contractantes d6roge aux dispositions du pr6sent article relatives
i la scurit6 adrienne, les autorit~s a~ronautiques de r'autre Partie contractante pourront de-
mander i engager imm6diatement des consultations avec celles de la Partie d6faillante. En
l'absence d'un accord satisfaisant dans un d6lai d'un mois A compter de la date de ladite re-
quote, une Partie contractante peut suspendre, r6voquer, limiter ou imposer des conditions
A l'autorisation d'exploitation d'une entreprise ou des entreprises d6sign6es par r'autre Partie
contractante. En cas d'urgence grave, rune ou l'autre Partie contractante peut prendre des
mesures provisoires avant l'expiration du d6lai d'un mois.

Article 13. Immigration et contr6le des documents de voyage

1. Sur demande d'une Partie contractante, 'autre Partie contractante autorisera les en-
treprises d6sign6es qui exercent des droits de trafic a6rien dans les deux pays i prendre des
mesures pour veiller A ce que les passagers ayant les documents de voyage n6cessaires i
l'entr6e ou au transit dans l'ltat demandeur soient embarqu6s.

2. Chaque Partie contractante acceptera d'examiner une personne A son point de d6-
sembarquement apr~s avoir 6t6 refoulke si cette personne est rest6e pr6c6demment sur son
territoire avant l'embarquement autrement qu'en transit direct. Une Partie contractante ne
renverra pas une telle personne au pays d'oii elle a 6t6 prc6demment refoul6e.

3. La pr6sente disposition ne vise pas A empkcher les autorit6s publiques d'examiner
une personne refouke pour determiner son acceptation 6ventuelle dans l'ttat ou de pren-
dre des dispositions concemant son transfert, son d6placement ou son expulsion en direc-
tion de l'ttat dont elle est ressortissant ou qui l'accepterait autrement. Lorsqu'une personne
refoule a perdu ou d6truit ses documents de voyage, une Partie contractante acceptera un
document attestant les circonstances de 'embarquement et de l'arriv~e, d61ivr6 par les auto-
rit6s publiques de la Partie contractante ofi la personne a 6t6 refoul6e.

Article 14. Echange de vues

Des 6changes de vues auront lieu le cas 6ch6ant entre les autorit6s a6ronautiques des
Parties contractantes afm de parvenir i une coop6ration 6troite et A une convergence de
vues sur toutes les questions concemant rapplication du pr6sent Accord.

Article 15. Consultations

Chacune des Parties contractantes pourra demander A tout moment des consultations
concemant les amendements au pr6sent Accord, le Tableau des routes ou des questions
concemant l'interpr6tation. I1 en va de m~me des discussions concemant l'application du
pr6sent Accord si l'une ou rautre Partie contractante considre qu'un 6change de vues au
sens de 'article 14 du pr6sent Accord n'a pas produit de r6sultat satisfaisant. Lesdites con-
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sultations commenceront deux mois d compter de la date de reception par l'autre Partie
contractante d'une requete en ce sens.

Article 16. Rfglement des differends

1. Si un diff~rend s'6l6ve entre les Parties contractantes quant A l'interpr6tation ou i
'application du present Accord, et qu'il ne peut 8tre r~glM conform~ment A larticle 15.du

present Accord, il sera soumis A un tribunal arbitral A la demande de l'une ou l'autre Partie
contractante.

2. Le tribunal arbitral sera constitu6 de la mani~re suivante : chaque Partie contractante
d~signera un arbitre et les deux arbitres conviendront d'un ressortissant d'un ttat tiers qui
sera le Prdsident du tribunal. Les deux arbitres seront d~sign~s dans un d~lai de deux mois
et le President dans un d~lai de trois mois A compter de la date A laquelle l'une ou l'autre
Partie contractante a inform6 l'autre Partie de son intention de soumettre le diff~rend A un
tribunal arbitral.

3. Si les d~lais sp~cifi~s au paragraphe 2 ci-dessus n'ont pas 6t6 respect~s, l'une ou
l'autre Partiecontractante peut, en l'absence de tout autre arrangement pertinent, inviter le
President du Conseil de 'Organisation de l'aviation civile intemationale A proc6der aux
dsignations n~cessaires. Si le Pr6sident est ressortissant de l'une ou l'autre Partie contrac-
tante ou s'il est empech de toute autre mani~re de s'acquitter de cette fonction, le Vice-
President proc~dera aux designations n~cessaires.

4. Le tribunal arbitral prendra ses decisions A la majorite des voix. Lesdites ddcisions
seront contraignantes pour les Parties contractantes. Chaque Partie contractante prendra A
sa charge les frais de son propre arbitre ainsi que de sa representation au tribunal arbitral;
les honoraires du President ainsi que les d~penses resultant des procedures d'arbitrage se-
ront partag~es par moiti6 entre les Parties contractantes. Le tribunal arbitral ddterminera A
tos autres 6gards sa propre procedure.

Article 17. Conventions multilatdrales

Lorsqu'une Convention multilat6rale g6n6rale relative aux transports a~riens accept~e
par les Parties contractantes entre en vigueur, les dispositions de ladite Convention pr6vau-
dront. Toute discussion visant A d6terminer la mesure dars laquelle le present Accord est
d6nonc6, remplac6, amend6 ou complt6 par les dispositions de la Convention multilat~rale
aura lieu conform~ment A 'article 15 du present Accord.

Article 18. Enregistrement aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile internationale

Le present Accord, tout amendement qui y est apport6 et tout 6change de notes en vertu
du paragraphe 2 de l'article 2 du pr6sent Accord seront communiques par les deux Parties
contractantes A rOrganisation de l'aviation civile internationale pour enregistrement.


